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Rencontre avec Eric Vandersteene 
Passionné par Lotus

Eric Vandersteene est un membre actif de nombreux clubs Lotus en Europe depuis 1997. 
British Heritage Magazine l’a interviewé à propos de ses voyages et aventures avec 
Lotus - et sa collection. 

Texte & photos: Joanna Pays
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Eric est un entrepreneur récemment retraité, mainte-
nant basé à Ostende. Passionné de voitures de sport 
depuis toujours, il a conduit sa première Lotus il y a 
25 ans. Depuis, il a possédé jusqu’à 6 voitures Lotus 
en même temps et a assisté à des centaines d’événe-
ments Lotus à travers l’Europe. Pendant ce temps, il a 
amassé une énorme collection de livres, de voitures 
miniatures et de tous objets liés à Lotus.

Pourquoi j’ai rejoint la famille 
Lotus

“J’ai toujours été un passionné de voitures de sport 
- de nombreuses marques et modèles différents” dit 
Eric. “Quand j’étais plus jeune, l’une de mes voitures 
préférées était l’Elan du début des années 1960, 
mais ce n’est que bien plus tard que j’ai possédé ma 
première Lotus. En 1997, ma femme et moi avons été 
invitées à une journée des propriétaires de Lotus à 
Zolder. Bien que nous ayons assisté à de nombreux 
événements de clubs automobiles différents - et nous 
le faisons toujours - nous avons trouvé les gens qui 
conduisaient Lotus tellement amusants et intéres-
sants. La famille Lotus est une grande famille, par-

tout!!, et cela a vraiment influencé notre décision de 
les rejoindre. Pas de Lotus sans la famille Lotus.”

Clubs, événements et voyages

“Au fil des ans, nous avons été membres de plusieurs 
clubs Lotus et, à notre connaissance, aucun autre 
couple n’a été membre de tant de clubs Lotus en 
même temps” dit Eric. “Je parle allemand, français, 
anglais et néerlandais, donc ça facilite les choses! 
Au sommet de nos activités, nous étions à la fois 
membre payant des clubs Lotus en Belgique, aux 
Pays-Bas, au Luxembourg, en Allemagne, en France 
et au Royaume-Uni - et aussi (et toujours) du Royal 
Automobile Club Léopard de Veurne.”

“Nous avons participé, et participons encore, à de 
nombreux événements. Nous parcourons jusqu’à 20 
000 kilomètres par an pour assister aux événements 
Lotus et rencontrer d’autres propriétaires. De plus, 
nous organisons régulièrement des événements avec 
des amis de nos différents clubs. Chaque année nous 
avons plusieurs événements d’une journée, ainsi que 
quatre ou cinq réunions internationales de 4 jours. “
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“En 2020, malgré la crise sanitaire, nous avons pu 
assister (en toute sécurité) à quatre événements 
Lotus: un en France, un en Belgique et deux en 
Allemagne. Pour 2021, sous réserve de modifications, 
nous avons déjà prévus des voyages de plusieurs 
jours pour le printemps. Nous voulons faire le tour 
de la Croatie, suivre les Mille Miglia en Italie, les plus 
belles routes d’Ecosse et les plus beaux villages des 
Pyrénées. Tout cela avec l’Evora. Espérons.”

Lotus Elan SE M100

“En termes d’expérience de conduite, ma Lotus pré-
férée était la Lotus Elan M100” dit Eric. “Il était une 
fois, j’en avais trois - un pour mon fils, un pour ma fille 
et un pour moi.” Eric a vendu le dernier de ses M100 
en 2020. “Je ne voulais pas vraiment vendre les M100, 
mais il est devenu très difficile d’obtenir des pièces de 
rechange. J’adore faire moi-même des travaux méca-
niques sur mes voitures. C’est pourquoi je ne me vois 
pas acheter l’un des nouveaux moteurs électriques à 
l’avenir.”

Jim Clark

L’une des voitures de la collection d’Eric était une 
Lotus Elise type 25, l’édition Jim Clark. Seulement 25 
ont été fabriqués. “Jim Clark était une icône pour moi. 
À mon avis, c’était la meilleure époque pour Lotus. 
En 2018, nous nous sommes rendus au Jim Clark 

Museum en Écosse, pour participer à l’événement 
marquant le 50e anniversaire de la mort de Jim. J’étais 
la seule voiture belge là-bas et cela signifiait vraiment 
beaucoup pour moi d’être là. Ma femme et moi assis-
tons également chaque année au Jim Clark Revival à 
Hockenheim. Lotus pour moi, c’est beaucoup l’héri-
tage et les personnalités de Colin Chapman, Jim Clark, 
Jochen Rindt et tant d’autres.”

La collection

Autrefois, les voitures d’Eric comprenaient une 
Esprit S4S et la première Evora de 2009 - l’édition de 
lancement. Au fil des ans, Eric a possédé jusqu’à six 
voitures Lotus en même temps. “Je suis tellement fan 
de Lotus que je pense avoir l’une des plus grandes 
collections de voitures miniatures Lotus au monde! 
J’ai aussi beaucoup d’objets de collection et de maga-
zines Lotus.”

“Bien que je sois un grand fan de Lotus, je suis un 
peu déçu d’avoir à attendre si longtemps leurs nou-
velles voitures. Pour l’Evora Cabrio, le premier (et 
deuxième) SUV, le remplaçant de l’Esprit, l’Elan etc 
... nous attendons toujours” précise Eric. “Mais en 
attendant ... nous avons toujours le plus grand plai-
sir de conduire la première Evora (120 000 km), une 
Evora IPS (60 000 km) et la nouvelle Exige S Sport 
2020 de notre fils. Dans tous les cas, nous restons une 
famille Lotus heureuse, qui attend avec impatience ce 
que Lotus nous apportera dans un proche avenir!”
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één geschikt apparaat te verbinden en je muziek 
perfect gesynchroniseerd af te spelen, of om 
verschillende muziek, waar ook in huis, tegelijkertijd 
af te spelen. Met behulp van geavanceerde 
technologieën kan BluOS draadloos en bliksemsnel 
verliesvrije muziek tot 24-bit/192kHz verzenden, 
zónder vertraging en zónder enig verlies van 
geluidskwaliteit.

MAAK HIFI VAN JE WIFI

Het Bluesound ecosysteem gebruikt je thuisnetwerk
niet alleen om muziek te streamen, maar ook om
te communiceren met andere BluOS apparaten
in je netwerk. Het ecosysteem kan tot 64 spelers 
bevatten, en met behulp van de BluOS Controller app 
voor je smart-device kun je je muziek perfect 
gesynchroniseerd afspelen, of je kunt verschillende 
muziek tegelijkertijd draaien. BluOS is een draadloos 
ecosysteem dat je thuisnetwerk gebruikt om meer dan 

Muziek in hoge resolutie 
in je hele huis.
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Lotus Evija remporte 
un prix international de design

L’hypercar électrique Lotus Evija a été récompensée dans les prestigieux International 
Design Awards (IDA), remportant la catégorie ‘Product Design of the Year’.

Texte & photos: Joanna Pays
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Les IDA Awards ont été créés en 2007 par un groupe 
de designers, visionnaires et entrepreneurs interna-
tionaux. Les prix récompensent des designs créatifs, 
beaux et respectueux de l’environnement de toutes 
les disciplines - pas seulement les voitures.

Le prix a été remis à Lotus après que l’Evija ait été 
sélectionné par un jury représentant chacune des 
cinq disciplines de l’IDA: architecture, mode, inté-
rieur, produit et design graphique. Le jury a évalué 
les candidatures de plus de 80 pays, chacun présen-
tant les plus hauts standards de design. L’Evija a été 
honorée pour avoir repoussé les limites du design 
automobile. 

Une esthétique aérodynamique 
exceptionnelle

Les membres du jury de l’IDA ont déclaré que la Lotus 
Evija «ouvre la voie à un avenir plus durable tout en incar-
nant une esthétique aérodynamique exceptionnelle».

La Lotus Evija a été construite avec un objectif 
simple: être le summum de l’ingénierie de classe 
mondiale et la voiture de performance ‘conducteur’ 
la plus puissante. Elle tire parti de l’expertise tech-
nique de Lotus, perfectionnée pendant plus de sept 
décennies, pour créer un chef-d’œuvre d’excellence 
automobile.

“Tout le monde chez Lotus est honoré de recevoir 
ce prix «, dit Russell Carr, directeur du design Lotus. 
“L’Evija est une voiture extrêmement importante 
pour Lotus. Elle s’inspire de notre passé innovant et 
constitue la déclaration d’intention ultime pour notre 
avenir ambitieux et passionnant. Elle établit égale-
ment la norme pour un nouveau langage de concep-
tion Lotus. «

Pour célébrer le prix IDA, Lotus a publié un ensemble 
de nouvelles images de la Lotus Evija. Tournés dans 
les rues de Londres, ces photos révèlent toutes les 
facettes du design époustouflant de l’hypercar. 
Profitez!
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Rencontre avec Tiffany Hill - gourou de la mode

Vous êtes-vous déjà demandé d’où viennent les nouvelles tendances de la mode? Bien avant que de 
nouveaux styles n’arrivent dans vos magasins, les créateurs de mode consultent des influenceurs 
comme Tiffany Hill pour découvrir quelles seront les prochaines tendances. Tiffany est l’un des 

experts vers lesquels les entreprises de mode se tournent lorsqu’elles souhaitent lancer une nouvelle 
marque de vêtements ou une collection spéciale.

Texte & photos: Joanna Pays
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Tiffany est diplômée de l’East London Université il y 
a 25 ans, avec une double spécialisation en mode et 
marketing. “À l’époque où j’ai obtenu mon diplôme 
de mode, ayant également un diplôme en marketing 
était quelque chose de nouveau”, dit Tiffany. “Cela 
signifie que vous devez savoir vendre ainsi que conce-
voir- ce qui est crucial pour le succès commercial.”

Tiffany a commencé sa carrière avec Benny Ong, à 
l’époque un créateur préféré de la royauté comme la 
princesse Diana et la reine Noor de Jordanie. Tiffany 
a rapidement été embauchée pour travailler pour des 
marques britanniques bien connues, telles que Next et 
Marks & Spencer, où elle a acquis de l’expérience dans 
tous les aspects de la conception de vêtements pour 
femmes, hommes et enfants. En 2007, elle a lancé sa 
propre entreprise de conseil en mode, Tiffany Hill Studio.

Conseil de mode 

“Je travaille avec de nouvelles entreprises en démarrage 
ainsi qu’avec des marques établies”, explique Tiffany. “Je 
les aide dans tous les domaines, y compris la concep-
tion, l’approvisionnement en tissus, les contacts avec 
les usines de production et les stratégies de marketing. 
Grâce à mes 25 ans dans le métier, je comprends tous 
les processus impliqués dans les secteurs commerciaux 
et du luxe de l’industrie de la mode. Mes clients vont 
des nouveaux designers inconnus aux grands détaillants 
de toute l’Europe. Certains d’entre eux incluent René 
Derhy, Next, Hester Fox, Legend World Wide, les bijoux 
Lucy & Mui, Splash de Della Roz et bien d’autres. J’ai aidé 
certains de ces créateurs depuis leurs débuts, tandis 
que d’autres recherchent simplement un nouveau look 
pour leur prochaine collection.” 

Quelles nouvelles tendances 
verrons-nous cette année?

“Avec la situation sanitaire actuelle, les gens créeront 
un environnement plus détendu chez eux” dit Tiffany. 

“Pour les vêtements, les styles axés sur le confort et 
le bien-être deviendront de plus en plus populaires, 
tout comme les tissus organiques issus de sources 
durables. Les pulls avec des détails faits main, tels 
que la broderie, feront partie de la tendance ‘retour 
à la nature’. J’adore les designs beaux, simples et 
flatteurs avec une grande attention aux détails. Nous 
verrons de nombreux imprimés et couleurs inspirés 
des fleurs et des feuilles. Il y aura également une ten-
dance pour les couleurs baroques, comme le rouge 
rubis, le saphir et l’émeraude. Les bijoux verront les 
mêmes influences.”

Publication de Fashion Trend 
Reports

Tiffany aime partager son expertise. En plus de trou-
ver du temps pour donner des conférences universi-
taires aux étudiants en mode, elle crée des rapports 
prévisionnels – ou ‘Fashion Trend Reports’. Ces fiches 
présentent les principales tendances à venir dans les 
saisons suivantes et sont utilisées par les designers 
pour inspirer leurs créations.

“Pour les créateurs de mode et les étudiants, obtenir 
des rapports réguliers de prévision des tendances 
peut être coûteux”, explique Tiffany. “Vous avez nor-
malement besoin d’un gros budget, donc cela met ces 
ressources hors de portée financière pour de nom-
breux petits designers. J’ai rendu ces dossiers facile-
ment accessibles en ligne et abordables. Ils portent 
sur divers sujets - sur les robes, les vêtements pour 
hommes, les tricots et tous les vêtements. Ils parlent 
de couleurs, de formes, de tissus, de motifs et d’ins-
pirations générales, dans un horizon de 12 à 18 mois. 
Les designers, les étudiants et tous ceux qui s’inté-
ressent à la mode peuvent parcourir ces rapports et 
sélectionner ceux qu’ils souhaitent acheter.” 

Les fans de mode peuvent télécharger les dernières 
prévisions de Tiffany sur www.tiffanyhill.co.uk
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Our mission

Our vision

It is our mission to help customers and organizations 
Increase brand awareness by means of 
qualitative personalized business gifts 

and promotional items.
We also ensure that customers keep their employees on 

thank you in an appropriate way with a 
Christmas package and/or end-of-year gift.

Finally, we also focus more on finding 
appropriate workwear or promotional textiles. 
Turn your employees into brand ambassadors 

for your business.

L’exsellent, a star company.

At L’exsellent we always go for 
quality items on a social 

deliver responsibly to our customer.
We do this by focusing on our employees 

and importers to a higher level.
Of course we take into account that at 

our production does not use child labor.
Through a constant focus from us and our 

suppliers, we go for a maximum 
result with a tight deadline.

Our motivated team of experts will 
help you at all times and search for the 

best solution for your challenge. With a spacious 
assortment and the necessary knowledge we are a 

step ahead of our competitors.

Specialist in: 
workwear 
promo textiles 
promotional gadgets

business gifts
end-of-year gifts 
protective equipment 

Our brands



S’évader sur le toit de l’Europe

Ceux qui pensent à la Vallée d’Aoste penseront peut-être spontanément au ski et à la randonnée. 
Et à juste titre, car la région est une véritable Walhalla pour les skieurs et les randonneurs 
enthousiastes. Mais Aoste est bien plus que cela. De ses paysages impressionnants et de ses 

sites historiques remarquables, en passant par ses forts et châteaux impressionnants jusqu’à ses jolis 
villages, la Vallée d’Aoste est vraiment à couper le souffle. Pourtant, pour beaucoup, la région est 
plutôt un morceau d’Italie inconnu. C’est totalement injustifié et il est grand temps de changer cela. 
Après avoir lu ce carnet de voyage, nous aimerions vous donner de nombreuses raisons de visiter la 
partie la plus septentrionale de la bella Italia!

Texte: Dominique Sergant en Katia Doutreluingne – Photos: Office de Tourisme d’Aoste
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Un voyage sans soucis

Notre vol de Zaventem à Milan se déroule sans 
encombre. Cela s’applique également au test de 
dépistage pour la COVID-19 obligatoire à l’aéroport 
(pour les voyageurs en provenance des pays «rouges» 
qui n’ont pas la preuve d’un test de dépistage de 
Corona négatif datant de deux jours au maximum). 
Après à peine vingt minutes de retard, nous atten-
dons notre navette sous un soleil radieux. 

Ceux qui préfèrent ne pas utiliser un service de navette 
ou une voiture de location, peuvent parcourir la dis-
tance (environ 200 km) entre Aoste et Milan Malpensa 
en bus. Pour seulement 14,98 €, vous atteindrez votre 
destination finale en 4 heures environ en bus. Et si vous 

avez tout le temps du monde, vous pouvez voyager en 
train. Pour ce faire, vous devrez prévoir environ 4,5 
heures et entre 20 et 30 € (première classe standard) 
en raison des différentes correspondances. 

Une touche d’histoire

Le Val d’Aoste est la plus petite région d’Italie. Il est situé 
au nord-ouest, coincé entre les plus hautes montagnes 
d’Europe: le Mont Blanc, le Monte Rosa, le Gran Paradiso 
et le Grand Saint-Bernard. Grâce à cette situation isolée, 
Aoste a réussi à préserver sa culture authentique, ses 
traditions, ses festivités ancestrales et son architecture 
régionale. C’est vraiment étonnant, étant donné que la 
région a connu de nombreuses influences extérieures.

© Daniele Ciardi



Déjà dans l’Antiquité, une population mégalithique 
habitait la région, qui a été reprise par les Salassi, une 
tribu celto-ligure. Ils ont été vaincus en 25 av. J.-C. par 
l’empereur Auguste et ses légions à cheval. Après des 
siècles de domination impériale et de christianisation, 
Aoste a réussi à repousser les nombreuses invasions 
grâce aux Alpes et à ses murs de la ville. L’empire de 
Charlemagne a construit la Via Francigena, qui reliait 
Rome à Aix-la-Chapelle. Après l’année 888, l’empire 
italien d’Arduin d’Ivrea et Berengario est né.

Au 11ème siècle, la région a été annexée par la 
Maison de Savoie (les ducs de Savoie, plus tard éga-
lement rois de Sardaigne). Depuis 1861, la région fait 
partie de l’Italie et est devenue une région autonome 
en 1944.

Pendant des siècles, la Vallée d’Aoste a été une voie 
de transit pour les populations du nord et du sud. 
La Via Francigena, l’une de ces voies de transit, est 
aujourd’hui un itinéraire touristique avec de nom-
breuses curiosités en cours de route. Le mélange de 
l’authentique et de ce que les visiteurs d’autres pays 

et régions ont importé est essentiel à la richesse 
culturelle du Val d’Aoste.

L’Italie à la française

En Val d’Aoste, on le remarque tout de suite: c’est un 
mix de culture française et italienne. La région n’a été 
incorporée à l’Italie qu’en 1861. Avant cela, c’était la 
France. Afin de calmer la population, qui souhaitait 
réellement appartenir à la France, un statut d’au-
tonomie leur a été accordé en 1944. Depuis lors, le 
Val d’Aoste est considéré comme une région indé-
pendante au sein de l’Italie, avec ses propres lois et 
certains avantages. En plus de l’italien, le français est 
une langue officielle qui est principalement utilisée 
dans les affaires gouvernementales.

De nombreux villages (tels que Courmayeur et La 
Thuile) ont des noms à consonance française et les 
noms des rues sont également mentionnés dans les 
deux langues nationales. Ceux qui visitent Aoste pour 
la première fois peuvent s’imaginer dans les Alpes fran-
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çaises. Le côté italien du massif montagneux est inex-
tricablement lié à la partie française. Le téléphérique 
de La Palud peut transporter des passagers jusqu’à 
Chamonix en France, en passant par les montagnes. Ici, 
ils peuvent profiter de vues à couper le souffle.

L’hospitalité avant tout

L’aimable collaborateur de l’Office du tourisme nous 
dépose en toute sécurité à notre logement pour les 4 
prochaines nuits. L’hôtel Bijou à Saint-Vincent est un 
hôtel 3 étoiles extrêmement charmant avec une vue 
magnifique sur les montagnes environnantes. L’hôtel 
est situé au calme sur la place d’une zone piétonne 
dans le centre historique de Saint-Vincent.

L’hébergement comprend 31 chambres simples mais 
très soignées et confortables, réparties sur 6 étages, 
un restaurant et un bar/salon. Bien que le bar soit 

fermé par covid et que le restaurant soit accessible 
avec les restrictions nécessaires, le personnel très 
sympathique fait en sorte que les clients le remarquent 
à peine. Quoi de plus délicieux que d’être accueilli à 
bras ouverts à son arrivée et de pouvoir se détendre 
avec un bon plat d’antipasti et un vin local? Tout en 
profitant de la belle vue et de l’air sain de la montagne? 

Nous ne sommes pas moins enthousiastes en ce qui 
concerne l’hôtel à Aoste où nous avons passé la der-
nière nuit. L’hôtel Omama a quatre étoiles et est tout 
aussi confortable que notre précédant établissement. 
Meubles et salles de bain de haute qualité et person-
nel attentif. Le petit déjeuner est varié et magnifique-
ment présenté sous forme de buffet, avec service, dû 
aux conditions spéciales de la Corona. La proximité de 
la rue principale d’Aoste, avec ses nombreux restau-
rants de qualité, ses bars et ses boutiques de luxe, est 
également un atout. Vous êtes aussi proche des sites 
historiques les plus importants.

© BE Kapiteineenoog
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L’or rouge de l’Italie 

Une fois que notre plus grande faim est satisfaite, il 
est temps de faire notre première visite «officielle». 
La navette nous emmène à Chambave, à la pépinière 
de safran «Safran de Cly». Nous sommes chaleureu-
sement accueillis par le propriétaire Stefano Carletto, 
qui nous explique comment cultiver et «récolter» les 
précieuses fleurs. 

En Crète et en Grèce, le safran était déjà cultivé 
dans l’Antiquité et il était non seulement une épice 
importante mais aussi utilisé comme colorant jaune 
orangé. De là, l’épice a été diffusée en Égypte, en 
Perse et apportée en Asie par Alexandre le Grand et 
ses troupes. Le nom safran est dérivé du mot arabe 
‘jaune’. Les Maures ont introduit la culture du safran 
dans le sud de l’Europe, en Espagne, puis en France et 
dans le sud de l’Italie.

Les fleurs sont récoltées vers la deuxième quinzaine 
d’octobre avant qu’elles ne s’ouvrent et que le soleil 

ne se lève. Avec un prix moyen de 30 000 euros le 
kilo, le safran est l’épice la plus chère au monde. Et il 
y a une raison à cela. Les fleurs doivent être cueillies 
et traitées manuellement et comme cela doit être 
fait très rapidement, tout le village apporte son aide. 
Les cueilleurs expérimentés cueillent environ 1200 
à 2400 fleurs par heure et retirent les fils de safran 
à une vitesse d’environ 500 à 700 fleurs par heure. 
Il faut environ 150 000 fleurs pour un kilo de safran 
séché.

Après la récolte, les cachets sont séchés dans des 
séchoirs à air chaud ou, comme auparavant, au soleil. 
Les fils rouges sont séchés à 80%. Après le séchage, 
l’épice doit être bien conservée dans un endroit 
sombre. Après un mois, le safran est utilisable.

Nous terminons la visite avec un morceau de pain 
au levain, une tranche de fromage de chèvre et une 
lichette de miel safrané. Et lorsque nous obtenons 
également un bocal avec quelques fils du précieux or 
rouge, nous sommes entièrement satisfaites. 

© BE Kapiteineenoog
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Veni, vidi, vici, vino...

À tort, la Vallée d’Aoste est un territoire encore 
méconnu dans le domaine du vin. Cependant, pour 
les amateurs de vin, il y a beaucoup à découvrir ici, 
notamment un grand nombre de variétés de raisin 
bleu que vous ne trouverez nulle part ailleurs en 
Italie. La sélection varie de vins blancs fins à des vins 
rouges fruités. Nous ne pouvons et ne voulons pas 
échapper à une visite chez un viticulteur régional. 

La Vallée d’Aoste, plutôt petite comme région, a une 
offre de raisin particulièrement riche. La nature des 
variétés de raisin plantées est également détermi-
née par leur emplacement dans la vallée: plus on 
monte (vers le Mont Blanc), plus il fait frais et plus les 
cépages blancs s’épanouissent; plus on descend dans 
la vallée (vers le Piémont), plus il fait chaud et plus il 
est facile de cultiver des variétés tardives.

Au cours du XIXe siècle, la région a atteint son 
sommet en termes de vin. Chaque parcelle de terre 
suffisamment ensoleillée a été plantée de vignes et 
les montagnes ont été réaménagées en terrasses. À 
un moment donné, la superficie totale plantée était 
de plus de 3 000 hectares.

À partir de 1900, et surtout après la Seconde Guerre 
mondiale, la Vallée d’Aoste a connu une période 
moins favorable à la viticulture. Il y avait une baisse 
de la main-d’œuvre agricole en raison de la forte 
montée locale de l’industrialisme, qui était beaucoup 
plus rentable. La superficie totale des vignobles est 
retombée à 500 hectares, une superficie qui a été 
préservée jusqu’à ce jour.

L’agritourisme La Vrille est situé au cœur des vignobles 
de la région de Val d’Aoste et offre une vue magnifique 
sur le Mont Avic et le Mont Emilius et a une excellente 
exposition au soleil tout au long de l’année.

La Vrille est un domaine de quatre hectares dont la 
moitié est un vignoble, avec des poulets, des canards, 
des pintades, des moutons, des oies, des lapins, un 
potager, deux serres et des vergers. La ferme respecte 
une philosophie biodynamique, sans utilisation de pes-
ticides ni de composés organiques pour la fertilisation.

La Vrille dispose de 6 chambres qui ont été rénovées 
avec des matériaux écologiques. La passion d’Hervé 
pour la vigne et celle de Luciana pour la cuisine sont 
les ingrédients de base de l’hospitalité généreuse et 
chaleureuse qui y règne. Vous pourrez déguster les 

© BE Kapiteineenoog
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plats typiques de la tradition valdôtaine, revus par 
la créativité de Luciana et accompagnés des vins 
d’Hervé. Le Cornalin rouge, le Chambave, le Gamay 
et le Fumin, le Chambave Muscat blanc fruité et 
l’incomparable Flétri de raisins Chambave Muscat. 
Personnellement, nous avons été particulièrement 
impressionnés par le Fumin et le Muscat Chambave. 

La petite cave peut être visitée sur demande, Hervé 
‘sarà felice’ pour vous révéler les secrets de son tra-
vail et vous faire déguster ses vins. 

Marché au Fort: marché 
gastronomique annuel avec des 

produits régionaux

Nous avons de la chance. Dans le pittoresque village 
de Bard, avec son impressionnante forteresse, se tient 
le marché gastronomique annuel avec des produits 
régionaux. Une fête qui attire des gens de partout. 
C’est un beau prélude à notre voyage de découverte 
culinaire, car à chaque stand, nous pouvons dégus-
ter les spécialités locales que les producteurs locaux 
nous recommandent avec enthousiasme. Et malgré les 

restrictions de la Corona, nous pouvons savourer une 
compilation des produits locaux que la région a à offrir. 

En compagnie de notre charmante guide Felicity, nous 
pouvons déguster au Marché au Fort le jambon sec, 
différentes sortes de saucisses, le fameux lard d’Arnad, 
les fromages Fontina, les huiles de noix, le miel de châ-
taignier, les vins locaux, les liqueurs et le pain de seigle 
noir. Il n’y a pas moins de 31 produits traditionnels, 
dont certaines recettes remontent au XVe siècle.

La fierté culinaire de la Vallée d’Aoste est son fromage 
Fontina semi-doux, produit à partir du lait cru des vaches 
locales. Les meilleurs fromages sont ceux qui sont pro-
duits à partir de lait d’été. Pendant l’été, les vaches 
broutent dans les prairies non contaminées à une altitude 
de 2 500 mètres. La Fontina occupe une place importante 
dans la cuisine locale, notamment dans la Valpelenentse, 
une soupe traditionnelle dont les principaux ingrédients 
sont le fromage, du pain rassis et du chou vert.

Le lard d’Arnad, l’amuse-gueule classique avec du 
pain et du miel, est également fait selon des tradi-
tions ancestrales. Le lard provient d’une race spéciale 
de porc. Les animaux doivent peser plus de 200 kilos 
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et être âgés de plus de onze mois avant l’abattage. 
Le lard est conservé pendant trois mois dans des fûts 
de châtaignier en saumure avec de l’ail. L’arôme spé-
cifique est obtenu en ajoutant à la préparation des 
herbes telles que le romarin, le laurier et la sauge.

Et puis il y a le délicieux miel, de toutes les couleurs et 
de tous les parfums. Nous sommes particulièrement 
charmés par le «stand» de la Maison des Abeilles de 
Christian Colliard, où un jeune couple enthousiaste 
nous fait déguster ses délicieuses variétés. Et nous 
recevons sur le champ un bocal de Miele Millefiori! 

Forte di Bard

Au-dessus du marché local se trouve la majestueuse 
forteresse de Bard, notre prochain «arrêt». Hautement 
recommandé. Le fort est en fait un minuscule borgo 
d’une superficie d’à peine trois kilomètres carrés. Le 
nom Bard vient du celtique «bar» qui signifie «rocher». 
Ce n’est pas tout à fait une coïncidence, puisque la forte-
resse est construite contre les rochers. L’impressionnante 
forteresse a été reconstruite en 1838 sur des vestiges du 
Moyen Âge, 30 ans après que Napoléon et ses troupes 
l’aient laissée entièrement détruite. La nouvelle forte-

resse est un chef-d’œuvre de l’architecture militaire; 
elle se compose de casernes, de tranchées couvertes et 
d’impressionnantes murailles. À la fin du XIXe siècle, elle 
a été complètement négligée et n’a servi que de colonie 
pénitentiaire et, plus tard, de dépôt de munitions.

Depuis l’autoroute, vous pouvez déjà voir le fort au 
loin. Construit contre les rochers, il a l’air impression-
nant. Il est possible de monter à pied, mais il est tout 
aussi spectaculaire de prendre l’ingénieux et rapide 
ascenseur en verre jusqu’au sommet. Ici, vous pouvez 
profiter de la belle vue sur la vallée, puis redescendre 
d’étage en étage. Pour une visite du fort, prenez au 
moins une demi-journée, mais une journée entière 
n’est pas ennuyeuse non plus. Visitez les expositions 
permanentes (sur les origines et l’histoire du fort) et 
changeantes et ne sautez pas le Musée des Alpes.

Aoste: garantie de neige et de 
belles promenades

Il est un fait que la Vallée d’Aoste possède la plus 
grande sécurité d’enneigement des pays alpins. Un 
paradis pour les skieurs et les snowboardeurs. Mais 
pour les randonneurs aussi, la région est un véritable 
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eldorado. Le paysage montagneux vert est parsemé 
de magnifiques lacs, avec certaines des montagnes 
les plus célèbres des Alpes en arrière-plan.

À la frontière du Val d’Aoste et du Piémont se trouve le 
Gran Paradiso (4 061 mètres d’altitude), entouré par 
le parc national du même nom. Le Monte Rosa (4 634 
m), qui signifie littéralement «montagne glaciaire», 
est un massif situé à la frontière entre la Suisse et 
l’Italie. Le flanc nord se trouve dans la région suisse 
du Valais, les pentes sud et est se trouvent dans le Val 
d’Aoste et le Piémont. La montagne du Monte Rosa 
est, après le Mont Blanc, le plus haut massif monta-
gneux des Alpes.

Et puis bien sûr, il y a le Mont Blanc, que l’on peut 
«escalader» avec le Skyway Monte Bianco, le téléphé-
rique le plus moderne d’Europe. Mais pour vraiment 
connaître la région, il faut mettre ses chaussures de 
randonnée. Le Val d’Aoste est moins fréquenté que 
les Dolomites, ce qui permet de se déplacer facile-
ment de cabane en cabane le long des plus beaux 
sites de la montagne.

Au départ des différents trajets de randonnée, le 
niveau de difficulté de la randonnée est toujours 
indiqué. De «touristique» à «alpiniste». Il va sans dire 
que les vacanciers moins bien entraînés devraient se 
limiter principalement aux itinéraires touristiques. 

Le fromage de chèvre dans 
toutes ses odeurs et saveurs

Fromage de chèvre. You love it or you hate it. We love 
it, donc nous avons été heureux de visiter la «ferme 
de fromage de chèvre» Matamel et de découvrir le 
processus de production de A à Z. 

Un processus qui se déroule dans des conditions 
très hygiéniques. Rien n’est laissé au hasard. 
Pasteurisation, acide lactique, présure, caille-
botte... Nous sommes stupéfaits à la fin de la visite. 
Nous pouvons jeter un coup d’œil dans la «cave à 
fromages de chèvre» et déguster le walhalla des 

fromages jeunes, vieux et très vieux. Nous sommes 
très impressionnés. A la fin de l’excursion, nous 
pouvons déguster un plateau plein de variétés de 
fromages de chèvre, tous aussi savoureux les uns 
que les autres. Et lorsque nous sommes également 
autorisés à «aider» à mettre les chèvres dans leurs 
étables et à les nourrir, notre journée est tout à fait 
réussie. 

La vie est comme une boîte de 
chocolats

Notre journée se termine par une visite chez le cho-
colatier/pâtissier local, juste en face de notre hôtel 
à Saint-Vincent. On dit toujours que les Belges sont 
les meilleurs dans la production de chocolat et de 
produits similaires. Mais l’honnêteté nous oblige à 
admettre que les délices culinaires au chocolat que 
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nous avons le droit d’y goûter ne nous déçoivent pas 
du tout. Le chocolat sous toutes ses formes, couleurs, 
saveurs... Avec son fourrage praliné, ses fruits, sa 
liqueur... Il y en a pour tous les goûts. 

Les propriétaires de la Pasticceria Morandin, un 
couple de passionnés, nous montrent fièrement leur 
boutique et l’endroit où le processus de production 
se déroule dans toute sa gloire. Gâteaux, pains, figu-
rines en chocolat... On a une sensation spontanée de 
Saint Nicolas et de Noël!

La ville d’Aoste

Bien entendu, lors de ce voyage de presse en Vallée 
d’Aoste, il ne faut pas oublier de visiter la capitale de 
la vallée. Avec notre guide, nous faisons une dernière 
promenade dans la ville avec son centre commercial, 
ses bâtiments médiévaux et ses vestiges romains. 
Aoste est une belle ville accueillante comme il y en a 
beaucoup d’autres dans cette vallée. 

La «Rome des Alpes», c’est ainsi que l’on appelle aussi 
la ville d’Aoste. Elle doit son surnom à sa situation 
stratégique dans les Alpes et à la richesse de son his-

toire qui remonte aux Romains. On peut encore en 
constater les influences aujourd’hui.

Aoste a connu deux périodes importantes: celle des 
Romains et le Moyen Age. Les Romains ont repris 
Aoste aux Gaulois et ont donné à la ville le nom de 
l’empereur de l’empire, Auguste: Augusta Praetoria 
Salassorum. Ils ont construit un grand Arc de 
Triomphe pour Auguste, un amphithéâtre et, entre 
autres, un pont. Aoste était un lieu favorable pour 
les Romains. De là, ils pouvaient facilement passer 
par les larges passages des Alpes au nord. Cela a fait 
d’Aoste une riche ville romaine.

Après la chute de l’Empire romain d’Occident, les bons 
temps d’Aoste se sont écoulés, mais la situation favo-
rable n’a pas changé. À partir du Xe siècle, lorsque le 
commerce s’est développé, la ville a repris de l’impor-
tance. Elle a joué également un rôle religieux, car Saint 
Anselme y est né et la Via Francigna traverse la ville.

A cette époque (depuis 1027), la ville appartenait à la 
région de Savoie. Au début, cette région était connue 
comme un comté, mais elle a ensuite participé à l’uni-
fication de l’Italie au sein du duché sous la direction 
de la Maison de Savoie en 1861.
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En fait, peu de choses ont changé au fil des ans: 
les touristes voient encore souvent la ville d’Aoste 
comme une base idéale pour les montagnes environ-
nantes. Pourtant, la ville elle-même vaut bien une 
journée. Visitez par exemple les ruines romaines, la 
cathédrale ou le Sant’Orso.

En vous promenant dans la ville, vous verrez qu’Aoste 
est à la hauteur du nom de «Rome des Alpes». Vous 
trouverez plusieurs ruines de l’époque romaine dis-
persées dans la ville. À l’est du centre d’Aoste, vous 
trouverez l’Arco d’Augusto. L’arche date du début de 
l’ère, mais elle est aujourd’hui entourée d’un carre-
four et possède un auvent spécial du 18e siècle. 

Lorsque vous marchez en direction de la Via Porta 
Pretoria, vous rencontrez automatiquement le Teatro 
Romano (théâtre romain). Ce théâtre est tout à fait 
unique, car c’est l’un des rares théâtres romains à 
avoir été couvert. Vous pouvez encore admirer la 
façade sud et la scène aujourd’hui!

De l’autre côté du centre (mais il n’est pas si grand), vous 
trouverez la cathédrale d’Aoste. Une grande partie de 
la façade est blanche, mais autour de la porte, on peut 
déjà voir que cette cathédrale est assez ancienne. Au XIIe 
siècle, elle a été construite en l’honneur de Jean-Baptiste. 
À côté de la cathédrale, vous trouverez un musée avec 
une grande collection de reliques et de tombes.

Entre l’Arco d’Augosto et le théâtre romain, vous trou-
verez le Sant’Orso (complet: Collegiata dei Santi Pietro 
e Orso). Vous devez certainement avoir vu ce magni-

fique complexe d’églises médiévales lorsque vous 
visitez Aoste. Dans l’église, vous trouverez de belles 
fresques et le tombeau du saint patron de la ville: Orso.

Un moyen naturel d’améliorer 
votre santé

Notre dernier jour est - malheureusement - déjà arrivé. 
Nous avons passé un temps merveilleux, mais aussi un 
temps fatiguant, avec beaucoup d’impressions, de 
sites historiques, de longues promenades, de visites 
instructives... Il est donc temps de se détendre. 

Et où faire mieux que dans la station thermale de 
Saint-Vincent? Un petit paradis avec des tourbillons, 
des saunas, des hammams, des bains changeants... 
Mais aussi des soins «individuels», allant de toutes 
sortes de soins du visage et du corps, des techniques 
d’épilation et des traitements anti-âge aux massages 
les plus sophistiqués... Pour ceux qui ne partent pas 
d’ici complètement détendus, il n’y a plus de remède. 

Et puis nos jours à Aoste sont comptés. Ainsi que le 
nombre de pages de ce magazine. Dommage, car il 
y a tellement plus à visiter et à vivre dans cette belle 
région. Nous ne pouvons que vous recommander de 
venir découvrir tout cela par vous-même. 

Si vous voulez voir toutes les curiosités et les infor-
mations générales, vous pouvez visiter le site de 
l’Office du tourisme d’Aoste www.lovevda.it.
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Maison Rosset - Nus

Dans ce restaurant “agri” typique, on ne sert que des 
produits cultivés dans la propre ferme. Même les bois-
sons qui y sont servies, y compris le vin, proviennent 
du domaine, lié à ce restaurant. En fait, on n’a pas 
l’impression d’être dans un restaurant. Vous êtes un 
invité à la maison. Tout le monde y est attendu à 20 
heures et on y sert le même menu. Pour ceux qui sont 
habitués à manger “à la carte”, mais qui sont ouverts 
à de nouvelles expériences culinaires, c’est donc l’en-
droit où il faut être. Le restaurant est toujours plein, 
aussi et surtout avec les visiteurs locaux.

Déjeuner au Fortress coffee shop - 
Cafeteria di Gola - Bard 

Après la visite du marché et les nombreux délices 
locaux que nous avons pu goûter, nous avons choisi 
la soupe au lieu d’un déjeuner complet. Mais la soupe 
consistante s’avère digne d’un repas complet. Pour 
ceux qui le souhaitent, de plus petites snacks peuvent 
également être dégustés dans le coffeeshop.

La Cave des Amis - Châtillon 

La Cave des Amis est un restaurant populaire où, en 
plus d’une délicieuse pizza, vous pouvez choisir parmi 
toute une gamme de plats purement italiens. Nous 
choisissons la typique “Bagna Cauda”, une sorte de 
fondue d’ail et d’anchois, dans laquelle on trempe des 
légumes crus ou cuits. La Cave des Amis est un éta-
blissement sans trop d’histoires, mais où nous avons 
très bien mangé. Vraiment pour déguster entre amis.

Da Mario – Saint-Vincent 

Pour ceux qui en ont assez des délicatesses et des 
charcuteries typiques de la région, il y a ce restaurant 
spécialisé dans les poissons et les fruits de mer, qui 
propose à la fois des menus complets et des plats à 

la carte. Le chef nous a préparé un menu avec un bon 
mélange de poissons et de fruits de mer. 

Wine Note - Nus 

Joli restaurant avec e.a. une salle séparée, où nous 
trouvons un endroit calme avec nos guides. Après notre 
marche fatigante du matin, nous sommes prêts pour trois 
plats. Antipasti et une caponata, un plat principal un peu 
plus consistant et une fin sucrée, car les Italiens sont éga-
lement des maîtres en la matière. À côté du restaurant, il 
y a un bar en plein air dans les vestiges d’un bâtiment his-
torique. Très agréable pour un apéritif et/ou un digestif.

Vinosteria Borracho - Saint-Vincent

Borracho, qui signifie “ivrogne” en espagnol. Le nom 
parfait pour ce bar/restaurant à vin super confor-
table. Hautement recommandé. Bien caché dans un 
sous-sol. Avec une sélection exquise de vins fins au 
menu. Mais la nourriture ne déçoit pas non plus. La 
tagliata alla fiorentina est absolument un moment 
fort de notre voyage culinaire. Dans ce cadre et avec 
des ingrédients savoureux, vous avez la garantie de 
vous y attarder plus longtemps que prévu...

Déjeuner aux Thermes de Saint-Vincent

Après un spa bienfaisant et bénéfique, c’est l’heure 
d’un déjeuner léger et sain dans le salon, afin que 
nous puissions continuer notre voyage, frais et joyeux.

Sur la Place - Aoste

Dans ce petit mais confortable restaurant, nous 
sommes chaleureusement accueillis par le sympa-
thique propriétaire. Le menu est très complet et com-
prend aussi bien des sushis que des plats typiques de 
la Vallée d’Aoste. Dans le cadre de notre voyage de 
découverte de l’Aoste culinaire, on nous sert une 
Zuppa Valdostana typique.

L’Aoste culinaire

Qui dit Aoste, dit l’Italie. Et ceux qui disent l’Italie disent les délices culinaires. Et nous avons pu 
en faire l’expérience de première main pendant notre séjour. Une petite sélection qui, j’en 
suis sûr, vous mettra l’eau à la bouche. 
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Warelles is een architecturaal hoogstandje. Verborgen op een prachtig, afgesloten landgoed. 18 
gestapelde villa’s en 5 heerlijke penthouses, elk met een indrukwekkend terras. Hier woon je in een 
groene oase op het einde van een doodlopende straat, in de meest residentiële buurt van Rumbeke, 
vlakbij het Sterrebos. Je wordt omringd door stilte en rust, voor een altijddurend vakantiegevoel 
thuis. Het perfecte decor voor uitzonderlijk vastgoed in hartje West-Vlaanderen.

 De verborgen parel van Rumbeke

“In een tijdspanne van 5 jaar komen er circa 1000 nieuwe 
appartementen in Groot Roeselare. Met Warelles willen wij 
ons hiervan duidelijk onderscheiden”, aldus bouwheer Patrick 
Debusseré van Wright Projects.

“De gestapelde villa’s zijn allemaal verschillend qua indeling, 
grootte en terras. Het tijdloze ontwerp van Warelles is 
hét laatste meesterwerk van wijlen toparchitect Hendrik 
Vermoortel, gebaseerd op het iconische Fallingwater van 
Frank Lloyd Wright. Hendrik vond hierin zijn inspiratie voor 

de overkragende terrassen die Warelles typeren en waar je als 
bewoner optimaal van kunt genieten.”

 Gestapelde villa’s

Bij de creatie van dit ontwerp werd bewust gekozen om geen 
klassieke appartementsbouw te realiseren. “We spreken van 
gestapelde villa’s omdat de bewoners de voordelen hebben 
van een villa, zonder de nadelen. Net zoals ze de voordelen 
hebben van een appartement, zonder de meestal gebruikelijke 
nadelen”, legt Dhr Debusseré uit. Zoiets moet je zelf ter plaatse 
zien. Véél ruimte, privacy, rust en comfort zijn de peilers die 

elke bewoner weet te smaken. 
Warelles steek je in geen vakje, 
het is gewoon anders. Ongezien 
in appartementsbouw.

Binnen, buiten en omgekeerd. 
De gigantische leefterrassen 
maken volledig deel uit van je leefomgeving, waarbij de 
overkraging, zonder storende steunbalken, maakt dat je quasi 
het ganse jaar door kan genieten van de buitenruimte. Samen 
met de liften die in open lucht open gaan op het gelijkvloers 
en de brede overlopen met grote draai-kiepramen kun je dit 
project in deze coronatijden gerust visionair noemen.

 Verlangen naar privacy en rust

Warelles is gelegen op een afgesloten domein in de meest 
residentiële buurt van Rumbeke. De unieke ligging, vlakbij 
Roeselare, met vlotte bereikbaarheid tot belangrijke invalswegen 
en de parkomgeving zijn eigen aan dit nieuwbouwproject. De 
hoefi jzervorm van het gebouw is een primeur welke toelaat 
optimaal te genieten van de groene oase, zonder enige inkijk 
en met een maximale privacy. 

 Verlang je naar meer luxe en comfort?

“Voor elk villa-appartement en penthouse is een voorbeeldplan 
uitgetekend. Maar zelf in deze fase van het project kan je de 
volledige indeling én afwerking nog zelf bepalen, persoonlijk 
begeleid door een interieurarchitect van Obumex, samen met onze 
eigen interieurarchitect. Met oog voor esthetiek, functionaliteit en 
je persoonlijke wensen, zal je thuis komen in een uniek interieur. 
Hiermee geven we de kopers een enorme vrijheid die men 
nergens anders krijgt”, benadrukt Patrick Debusseré.

Meer dan 60 
eigenschappen werden 
opgelijst om Warelles 
te onderscheiden 
van de traditionele 
appartementsbouw. 
Kom deze zelf ter plaatse 
ontdekken. Nog nooit 
was een appartement 
zoveel villa!

Maak uw
coronaveilige afspraak
De gestapelde villa’s van Warelles moet je zelf 
zien én beleven. Alleen dan ervaar je de unieke 
sfeer op het afgesloten domein. We leiden je 
rond en vertellen je honderduit over het unieke 
concept en alle voordelen. Als kers op de taart 
kan je als eerste het spiksplinternieuwe én 
ingerichte modelappartement bezichtigen.

 Boek uw afspraak via

 www.warelles.be
 wonen@warelles.be
 051 920 912

Warellesgoed 10, 

8800 Rumbeke

warelles.be

Warelles, nog nooit was 
een appartement zoveel villa!

Bezoek als eerste 
het ingerichte 
modelappartement 
van Warelles

Een visionair 
project in deze 
coronatijden

Een visionair 

Peking to Paris

 The Ultimate Motoring Challenge

Patrick Debusseré nam in 2019 deel aan 
‘s werelds langste en zwaarste rally voor vintage 
& classic cars. De helse rit van Peking naar Parijs 
eindigde voor het sterke team op het podium. 
Maar leverde ook een schat op aan foto’s en 
verhalen van andere deelnemers. Dit alles werd 
samengebracht in een uniek verzamelstuk waar 
elke oldtimer fanaat uren van zal genieten.

Meer info: www.peking-to-paris.com

De verborgen parel
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Warelles is gelegen op een afgesloten domein in de meest 
residentiële buurt van Rumbeke. De unieke ligging, vlakbij 
Roeselare, met vlotte bereikbaarheid tot belangrijke invalswegen 
en de parkomgeving zijn eigen aan dit nieuwbouwproject. De 
hoefi jzervorm van het gebouw is een primeur welke toelaat 
optimaal te genieten van de groene oase, zonder enige inkijk 
en met een maximale privacy. 

 Verlang je naar meer luxe en comfort?

“Voor elk villa-appartement en penthouse is een voorbeeldplan 
uitgetekend. Maar zelf in deze fase van het project kan je de 
volledige indeling én afwerking nog zelf bepalen, persoonlijk 
begeleid door een interieurarchitect van Obumex, samen met onze 
eigen interieurarchitect. Met oog voor esthetiek, functionaliteit en 
je persoonlijke wensen, zal je thuis komen in een uniek interieur. 
Hiermee geven we de kopers een enorme vrijheid die men 
nergens anders krijgt”, benadrukt Patrick Debusseré.

Meer dan 60 
eigenschappen werden 
opgelijst om Warelles 
te onderscheiden 
van de traditionele 
appartementsbouw. 
Kom deze zelf ter plaatse 
ontdekken. Nog nooit 
was een appartement 
zoveel villa!

Maak uw
coronaveilige afspraak
De gestapelde villa’s van Warelles moet je zelf 
zien én beleven. Alleen dan ervaar je de unieke 
sfeer op het afgesloten domein. We leiden je 
rond en vertellen je honderduit over het unieke 
concept en alle voordelen. Als kers op de taart 
kan je als eerste het spiksplinternieuwe én 
ingerichte modelappartement bezichtigen.

 Boek uw afspraak via

 www.warelles.be
 wonen@warelles.be
 051 920 912

Warellesgoed 10, 

8800 Rumbeke

warelles.be

Warelles, nog nooit was 
een appartement zoveel villa!

Bezoek als eerste 
het ingerichte 
modelappartement 
van Warelles

Een visionair 
project in deze 
coronatijden

Een visionair 

Peking to Paris

 The Ultimate Motoring Challenge

Patrick Debusseré nam in 2019 deel aan 
‘s werelds langste en zwaarste rally voor vintage 
& classic cars. De helse rit van Peking naar Parijs 
eindigde voor het sterke team op het podium. 
Maar leverde ook een schat op aan foto’s en 
verhalen van andere deelnemers. Dit alles werd 
samengebracht in een uniek verzamelstuk waar 
elke oldtimer fanaat uren van zal genieten.

Meer info: www.peking-to-paris.com

De verborgen parel
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Sandringham - la résidence préférée 
de la reine d’Angleterre

Sandringham, la résidence personnelle et préférée de la reine, a accueilli des générations 
de monarques britanniques. C’est ici, dans la campagne du Norfolk, que la reine 
Elisabeth passe l’hiver avec sa famille. Ensuite, d’avril à novembre (en temps normal) le 

château, ses jardins et son musée sont ouverts au public.

Texte & photos: Joanna Pays
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Un pneu n’est qu’un pneu… 
jusqu’à ce qu’il se hisse  
en tête des tests.
La technologie de sécurité allemande multirécompensée.

C’est avec fierté que nous vous présentons ici les vraies raisons pour lesquelles nous aimons tellement notre job. Ce pour quoi 
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quoi nous travaillons chaque jour avec passion et dévotion, pour que vous ne doutiez jamais du bon choix à faire en matière de 
pneus: la sécurité officiellement récompensée. Toutes ces distinctions nous motivent aussi à développer des pneus toujours 
plus sûrs. Pour que votre confiance soit sans cesse renouvelée! Envie de faire le test?

Pour plus d’informations sur nos AllSeasonContact & WinterContact TS 860, visitez:   
www.pneus-continental.be
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S’éveiller à l’instant présent,  
oublier la notion de temps.  
Faire un avec la nature.
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Knokke : Exterioo mobilier de jardin 
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Le château a été ouvert au public pour la première 
fois en 1977. Vous pouvez désormais visiter toutes 
les pièces principales du rez-de-chaussée qui sont 
utilisées par la famille royale. Chaque année, la famille 
séjourne ici à Sandringham pendant deux mois, de 
Noël à la fin du mois de février et c’est ici que la reine 
enregistre son traditionnel message de Noël pour être 
diffusé à la nation.

Un aperçu de la vie de la famille 
royale

Alors que certaines des salles sont très majestueuses, 
d’autres sont intimes, avec de nombreux objets per-
sonnels appartenant à la famille royale. La première 
pièce à visiter est le vaste salon. Ici, la famille se 
réunit pour passer les après-midis d’hiver. Des fau-
teuils confortables sont placés à côté de la cheminée, 
tandis que le piano est orné de photos de famille. Sur 
la table se trouve un puzzle, l’un des passe-temps de 
la reine, prêt à être complété lors de sa prochaine 
visite.

Une grande partie de la décoration intérieure et du 
contenu du château sont restés inchangés depuis 
sa construction. Les objets d’art sont partout, car 
la grand-mère et l’arrière-grand-mère de la reine 
étaient de grands collectionneurs. Beaucoup de ces 
objets étaient des cadeaux de la royauté russe et 
européenne qui ont visité le château, comme Kaiser 
Wilhelm Ier d’Allemagne.

Dans la salle à manger, la table est dressée pour le 
dîner. La porcelaine de Blumenthal repose sur des 
ensembles en bois représentant les chevaux préférés 
de la reine. Des tapisseries de Goya, qui étaient un 
cadeau du roi Alphonse XII d’Espagne, sont accro-
chées au mur.

Dans chaque pièce, les décorations et les détails 
offrent un portrait intime de la famille Windsor sur 
plusieurs générations. La bibliothèque, avec ses vues 
sur le parc et la forêt, est l’endroit où la famille prend 
son ‘thé de l’après-midi’. Ici, les romans victoriens 
côtoient les livres de poésie et d’art. Les vitrines sont 
remplies de porcelaine orientale antique, d’œufs 
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de Fabergé et de magnifiques cadeaux du sultan 
d’Oman. Sur les cheminées, la collection de canards 
en bois, laque et faïence du duc d’Édimbourg (le mari 
de la reine) illustre sa passion pour la chasse.

Le parc et les jardins

Le château est situé dans un grand domaine royal 
classé comme ‘zone de beauté naturelle exception-
nelle’. Le domaine s’étend sur plus de 600 acres, avec 
des forêts, des lacs et des jardins. 

Plus de 200 personnes vivent du domaine, dont des 
gardes-chasse, des jardiniers et des agriculteurs. Les 
pommes des vergers du domaine sont utilisées pour 
faire du jus de pomme, tandis que les fruits et les 
herbes des jardins sont utilisés pour fabriquer le gin 
Sandringham. Les deux peuvent être achetés dans la 
boutique du château. Bien que la famille royale pra-
tique régulièrement la chasse sur le domaine, l’accent 
est également mis sur le recyclage, la conservation, la 
foresterie et la préservation de la faune. 

Le musée de Sandringham est également situé dans 
le parc et se trouve dans les anciennes écuries. Le 
musée abrite des expositions sur la vie royale et l’his-
toire de Sandringham. Des voitures de prestige et des 
calèches autrefois utilisées par la famille royale sont 
également exposées.

Si vous prévoyez une visite, le site Web de 
Sandringham conseille aux visiteurs de prévoir 
au moins quatre heures. Le café-restaurant du 
domaine propose un déjeuner à deux plats avec des 
billets pour visiter la maison, le musée et les jardins. 
En fait, vous pouvez même rester dans le domaine 
de Sandringham! Les chambres sont disponibles à 
l’hôtel Park House, ou vous pouvez réserver pour 
camper sur place.

Sandringham devrait rouvrir au public en avril 
comme d’habitude, mais consultez le site Web à 
https://sandringhamestate.co.uk/ pour les der-
nières mises à jour en raison des restrictions de 
pandémie.



 @wolfineyewear  wolfin_eyewear 

M A A I K E  W A N N I J N  
D I R E C T E U R ,  S O U D E U R ,  M É C A N I C I E N  E T  M A M A N

Laissez votre cœur
commander, il sait

ce qui vous motive.

D É C O U V R E Z  L E S  H I S T O I R E S  D E  M A A I K E  E T  D ’ A U T R E S  F E M M E S  F O R T E S
W W W . W O L F I N - E Y E W E A R . B E

Collection de lunettes belges
avec un message inspirant.



 @wolfineyewear  wolfin_eyewear 

M A A I K E  W A N N I J N  
D I R E C T E U R ,  S O U D E U R ,  M É C A N I C I E N  E T  M A M A N

Laissez votre cœur
commander, il sait

ce qui vous motive.

D É C O U V R E Z  L E S  H I S T O I R E S  D E  M A A I K E  E T  D ’ A U T R E S  F E M M E S  F O R T E S
W W W . W O L F I N - E Y E W E A R . B E

Collection de lunettes belges
avec un message inspirant.



Collection Tissu Collection Cuir

CHARLEROI
Avenue des Etats-Unis 25 ∙ 6041 Gosselies

Tél. 071 375 375 

NAMUR
Chaussée de Louvain 320 ∙ 5004 Bouge

Tél. 081 21 00 23

WATERLOO
Chaussée de Bruxelles 59 ∙ 1410 Waterloo

Tél. 02 354 65 88

L’artisan de votre confort depuis 1979

Spécialiste du cuir dans plus de 150 coloris

www.universducuir.be   ∙  Ouvert le dimanche



33 Rue Royale
1000 Bruxelles
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www.bodartopticiens.be

Bodart, where quality and service 
are the order of the day.

Considered essentiel, we stay open 
and at your service.



Fin d’une époque 
éditions finales d’Elise, Exige et Evora

2021 signale la fin d’une ère pour Lotus Cars, avec la production finale d’Elise, Exige et 
Evora. Lotus a dévoilé une gamme de cinq nouvelles voitures qui marquent la fin de 25 
ans de production pour l’Elise et 21 ans pour l’Exige. D’autres annonces seront bientôt 

faites sur les plans pour la dernière production de l’Evora.

Texte & photos: Joanna Pays
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Les cinq derniers modèles Elise et Exige ont une puis-
sance haussée, des spécifications plus élevées et un 
poids plus léger. Ils marquent le point culminant de 
plus de deux décennies de développement technique 
et d’excellence en ingénierie.

La gamme Lotus Elise Final 
Edition

Les deux éditions finales de l’Elise sont la nou-
velle Elise Sport 240 et l’Elise Cup 250. Les deux 
conservent les caractéristiques qui ont rendu l’Elise 

iconique. Ce sont des voitures biplace, agiles et 
légères, propulsées par un moteur de 1,8 litre sura-
limenté. Les deux nouveaux modèles bénéficient 
d’une liste complète de caractéristiques de design 
intérieure et extérieure.

L’Elise Sport 240, qui remplace le Sport 220, gagne 
23 chevaux supplémentaires grâce à un calibrage 
révisé. Délivrant 240 ch. et 244 Nm de couple, le 
moteur a été réglé pour offrir des performances 
et une efficacité étonnantes. Le rapport puissance 
/ poids de 260 ch. par tonne fournit de 0 à 100 
km/h en 4,1 secondes. Quant à la nouvelle Lotus 
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Elise Cup 250, elle produit 66 kg d’appui à 160 km/h 
et 155 kg d’appui à une vitesse maximale de 248 
km/h.

La gamme Lotus Exige Final 
Edition

La gamme Exige est célébrée dans sa dernière 
année de production avec trois nouveaux modèles 
- l’Exige Sport 390, l’Exige Sport 420 et l’Exige Cup 
430. Tous les modèles sont équipés d’un moteur V6 
suralimenté de 3,5 litres. L’Exige Cup 430 reste le 

modèle haut de gamme. Déjà légendaire, elle est 
considérée comme l’une des voitures de sport les 
plus rapides au monde. Avec 440Nm de couple à 
partir de 2600 tr / min, elle monte de 0 à 100 km/h 
en 3,2 secondes pour atteindre une vitesse de 
pointe de 280 km/h. Tout dans l’Exige Cup 430 est 
une question de performance, que ce soit sur route 
ou sur piste.

Lorsque la production des Lotus Elise, Exige et Evora 
prendra fin plus tard cette année, le total de la pro-
duction combinée finale sera de l’ordre de 55 000 
voitures.
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Norwich - une ville patrimoniale animée

La ville de Norwich est la capitale du comté de Norfolk et le centre culturel de l’est de 
l’Angleterre. Dans cette belle ville historique, que vous pouvez facilement explorer à 
pied, vous trouverez de nombreux divertissements et choses à visiter.

Texte & photos: Joanna Pays
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Studio sound comes home
Ontstaan vanuit onze veel bekroonde CM Series. De nieuwe 700 Series zijn de 
beste luidsprekers die wij ooit in zijn klasse hebben gemaakt. Deze lijn combineert 
800 Series Diamond technologieën van studiokwaliteit met speciaal voor deze 
lijn gebouwde innovaties om home audio naar ongekende hoogte te tillen. En dit 
allemaal uit mooi ontworpen luidsprekers die perfect in een woonomgeving passen.  
De nieuwe 700 Series. Geïnspireerd op opnamestudio’s.  
Gemaakt voor de woonkamer.
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New Music
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DIGITHome 
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Studio sound comes home
Née de notre CM Series, plusieurs fois décernée.  Les nouvelles Series 700 
sont les meilleurs haut-parleurs que nous ayons jamais fabriqués dans sa 
catégorie. Cette ligne combine les 800 Series Diamond de qualité studio avec des 
innovations spécialement conçues pour cette ligne, pour élever le son à un niveau 
sans précédent. Et tout cela grâce à des haut-parleurs magnifiquement conçus qui 
s’intègrent parfaitement dans un environnement domestique.
La nouvelle 700 Series. Inspirée des studios d’enregistrement.
Fait pour le living.
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03 663 37 33 - www.teletechnics.be

Hifi Home
Maalsesteenweg 149 8310 Brugge
050 37 13 44 - www.hifihome.be

Stevens Hifi Gent
Kortrijksesteenweg 33 Bus 01 9830 Sint-Martens-Latem

09 223 88 33 - www.stevens-hifi.be

Stevens Hifi Leuven
Tiensesteenweg 348 3000 Leuven
016 29 23 90 - www.stevens-hifi.be

D&M beeld- en klankstudio
Beverestraat 4c 9700 Oudenaarde
055 30 28 05 - www.d-en-m.be

Elektro Lefevre Tienen
Sliksteenvest 45 3300 Tienen
016 82 32 68 - www.elektro-lefevre.be

diMonaco
Stationsstraat 66 9100 Sint-Niklaas
03 776 24 40 - www.dimonaco.be

Audiomix
Liersesteenweg 321 3130 Begijnendijk (grens Aarschot)
016 56 10 62 - www.audiomix.be

L’Audiophile
Place de Paris 1 L 2314 Luxembourg
+352 491 360 - www.audiophile.lu

DIGITHome 
Champs de tignee  26/5 4671 Barchon (Liège)
04 379 80 80 - www.digithome.be

Studio sound comes home
Née de notre CM Series, plusieurs fois décernée.  Les nouvelles Series 700 
sont les meilleurs haut-parleurs que nous ayons jamais fabriqués dans sa 
catégorie. Cette ligne combine les 800 Series Diamond de qualité studio avec des 
innovations spécialement conçues pour cette ligne, pour élever le son à un niveau 
sans précédent. Et tout cela grâce à des haut-parleurs magnifiquement conçus qui 
s’intègrent parfaitement dans un environnement domestique.
La nouvelle 700 Series. Inspirée des studios d’enregistrement.
Fait pour le living.
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Norwich est un creuset d’arts, d’histoire, d’architec-
ture, de restaurants, de boutiques, de musées, de 
théâtres et plus encore. Bien que ses trois monu-
ments les plus importants (sa cathédrale, son châ-
teau normand et sa place du marché) datent de mille 
ans, c’est aujourd’hui une ville animée et florissante. 

Rue médiévales

Le centre pittoresque de la ville se compose d’un laby-
rinthe de rues étroites, dont la plupart sont piétonnes.

Elm Hill, à côté de la cathédrale, est l’une des rues 
médiévales les mieux conservées de la ville. Il est 
bordé de maisons de marchands de l’époque Tudor, 
dont beaucoup ont été transformées en boutiques 
indépendantes. C’est un endroit idéal pour acheter 
des livres, des cadeaux faits à la main, des œuvres 
d’art et des antiquités. Timber Hill, une autre des plus 
anciennes rues de la ville, abrite également de nom-
breuses boutiques originales, des antiquaires, des 
salons de beauté et des pubs populaires. 

Cathédrale et château

La cathédrale et son cloître ont été construits par les 
Normands, avec des pierres transportées par bateau 
depuis Caen en Normandie. Une grande zone autour 
de la cathédrale - le village de la cathédrale - est 
comme un village à part. Entouré d’anciens murs, l’ac-
cès n’est possible que par deux portes médiévales.

Le château de Norwich remonte à la même époque 
et est construit sur une colline surplombant la ville. 
Le château abrite une galerie d’art et un musée d’his-
toire locale. Montez les marches jusqu’au dernier 
étage pour profiter d’une vue imprenable sur la ville.

L’histoire de Norwich

Au cours de son histoire mouvementée, Norwich a 
survécu aux invasions vikings et normandes, à deux 
guerres civiles, aux rébellions, à la peste et aux bom-
bardements pendant la seconde guerre mondiale.
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Norwich était autrefois un port fluvial important, 
utilisé par les Vikings dans leurs raids sur l’Angle-
terre. De nombreux noms de rue ont encore des 
origines vikings. Peu de temps après les Vikings, vint 
la conquête normande. Les Normands ont établi une 
base à Norwich en raison de son importance en tant 
que port. Ils ont construit le château et la cathédrale 
et Norwich est devenue l’une des plus grandes villes 
d’Angleterre. 

La richesse de la ville a commencé à croître grâce au 
commerce de la laine avec l’Europe Elle devient alors 
un centre pour les artisans de tous métiers - des potiers 
aux orfèvres. Les traditions artistiques et artisanales de 
la ville se poursuivent jusqu’à ce jour. Norwich possède 
de nombreuses galeries d’art, des centres d’artisanat 
et sa propre université des beaux-arts.

Shopping et le plus grand 
marché de plein air d’Angleterre

Norwich est une destination idéale pour ceux qui 
aiment faire du shopping, avec une multitude de 
boutiques, de magasins indépendants et de grands 
magasins. 

Le marché de Norwich est le plus grand marché en 
plein air d’Angleterre, avec 200 stands vendant une 
variété de produits locaux, notamment des fruits, 
des fleurs et du poisson. D’autres stands vendent 
une gamme d’articles du quotidien, des cartes de 
vœux aux vêtements. Ici, vous pouvez peut-être 
faire une bonne affaire, ou simplement prendre une 
tasse de thé dans l’un des cafés pour savourer l’at-
mosphère traditionnelle du marché.
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Une autre expérience du shopping est la Royal Arcade. 
Elle s’agit d’une avenue couverte, aux façades et aux 
mosaïques décoratives de la Belle Epoque, qui relie la 
place du marché au château. Elle abrite une douzaine 
de boutiques et de restaurants intéressants et uniques.

Restaurants

Le centre-ville offre un grand choix de restaurants 
pour tous les goûts et tous les budgets. Pour les 
restaurants gastronomiques, vous devrez réserver 
au moins une semaine à l’avance. L’un des meilleurs 
d’entre eux est Benedicts. Le chef cuisinier et pro-
priétaire de Benedicts est Richard Bainbridge, l’un 
des chefs les plus connus du Royaume-Uni. Il a acquis 
son expérience dans des cuisines renommées aux 
États-Unis, en Nouvelle-Zélande et au Royaume-Uni. 
À 26 ans, il était déjà chef cuisinier dans un restaurant 
étoilé au guide Michelin. Benedicts est connu pour 
sa cuisine moderne et sophistiquée, dans un cadre 
décontracté et contemporain.

Le restaurant Bishops est l’une des meilleures expé-
riences culinaires de la ville. Coup de coeur des 
locaux, il est presque confidentiel, car c’est presque 
caché dans l’une des petites ruelles de la vieille ville. 
Dans ce petit restaurant on retrouve une bonne 
ambiance et des plats élaborés à partir des meilleurs 
ingrédients régionaux, dont les fruits de mer locaux.

Vie nocturne

Norwich est une ville animée la nuit et il y a un choix 
de divertissements avant ou après le dîner.

En partie en raison de sa grande population d’étu-
diants, Norwich est l’une des principales villes du 
Royaume-Uni pour la musique live. Il existe plusieurs 
salles de concert telles que la LCR, le Waterfront et 
le Norwich Arts Centre qui accueillent régulièrement 
des concerts (en temps normal) Des groupes célèbres 
font souvent une halte, tandis que les festivals en 
plein air attirent des mélomanes du monde entier.



British Heritage I 87 

Plusieurs centres artistiques et culturels organisent 
également diverses manifestations tout au long de 
l’année, notamment sur les thèmes de la comédie, 
du théâtre et de la danse. Cinema City est l’un des 
plus anciens cinémas indépendants d’Angleterre. Il 
occupe une maison de commerce du XVIe siècle où 
les cinéphiles peuvent déguster un repas au restau-
rant du cinéma ou un verre dans son bar.

Le brassage de la bière est une industrie florissante 
ici depuis des siècles et il y a plusieurs bières locales 
à déguster dans l’un des nombreux pubs. En fait, 
Norwich prétend avoir 365 pubs - un pour chaque 
jour de l’année. Le quartier historique Tombland 
centralise la plupart des activités nocturnes, offrant 
un mélange de pubs traditionnels et des bars ten-
dances. Parmi les lieux incontournables du quartier 
de Tombland, on compte Mr Postles’ Apothecary, 
Gonzo’s Tea Room et Louis Marchesi.

Adam and Eve, l’un des plus anciens pubs de Norwich, 
a ouvert en tant que brasserie en 1249. Situé sur 
Bishopgate, à l’ombre de la cathédrale de Norwich, 
vous reconnaîtrez l’Adam et Eve par son extérieur 
charmant qui est décoré de jardinières suspendues 
débordant de fleurs colorées. Le pub possède égale-
ment un jardin d’été.

Les bars à gin sont devenus populaires en Angleterre 
ces dernières années. Norwich ne fait pas exception 
et en revendique deux ou trois. Le Gin Temple et le 
Gin Palace servent une grande variété de gins, le tout 

dans un décor rétro qui évoque un bar de l’époque de 
la prohibition.

Hôtels

Les meilleurs hôtels où séjourner à Norwich sont les 
deux hôtels-boutiques indépendants du centre-ville: 
le St Giles House Hotel et le Maid’s Head Hotel.

Le St Giles House Hotel occupe un joli bâtiment 
géorgien. Il dispose de 24 chambres et suites déco-
rées individuellement. Ici, vous serez assuré d’un 
accueil chaleureux, avec tout le professionnalisme 
d’un hôtel de charme quatre étoiles. Les installations 
comprennent un bar, des restaurants, une terrasse 
extérieure et un spa.

Le Maid’s Head Hotel est l’un des plus anciens hôtels 
d’Angleterre. Au cours de ses 800 ans, elle a joué 
un rôle dans de nombreux événements majeurs de 
l’histoire de la ville. Cet hôtel indépendant de 84 
chambres, quatre étoiles, a beaucoup de charme - en 
particulier dans ses suites, dont certaines donnent 
sur la cathédrale. Les installations comprennent un 
restaurant gastronomique, un bar à vins et un salon 
de beauté.

Une fois les restrictions de voyage levées, Norwich 
est à environ trois heures de route de l’Eurotunnel 
de Douvres. Pour plus d’informations, visitez www.
visitnorwich.co.uk/
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Vliegplein 56 
MALDEGEM

Pop-Up Store vanaf  
maart tot augustus

Antwerpsestw. 91 
LOCHRISTI

tuinmeubelen & loungesets | parasols & schaduwzeilen | outdoor cooking & tuindecoratie | totaalprojecten & advies

EGO Paris - EMU - Fast - Fermob - Fontana Forni - Glatz - Heatsail 
Houe - Kristalia - Royal Botania - Sifas - Umbrosa - e.a.

Ongeziene keuze en scherpste prijs/kwaliteit voor exclusief buitenmeubilair,
van de beste Europese fabrikanten met eigen productie.

Uniek assortiment door ons vakkundig voor u geselecteerd.

www.vandella.be

EGO Paris & FERMOB
Flagshipstore

Showroom met WOW effect
• Ontdek bij Vandella de 24 kleuren waarin alle Fermob tafels, stoelen, banken, etc. verkrijgbaar zijn

• Vraag ons advies en creëer ook op uw terras dat zalige Fermob-vakantiegevoel
• Bestellen kan ook in onze webshop

Ontdek de wereld
van Fermob in onze

showrooms met WOW effect

Tom Watson voor Fermob

Aurelie Lecuyer voor Fermob

Aurelie Lecuyer voor Fermob

Tom Watson voor Fermob

Information et vente
Zeelaan 202, 8660 De Panne - T. 058 42 12 39
Dynastielaan 2, 8660 De Panne - T. 058 41 35 61
info@agencemulier.be | www.agencemulier.be 

VOULEZ-VOUS 
LES PLAISIRS DE 
LA MER ?

Zeedijk 3, De Panne  l  www.leroulis.be

La Résidence Le Roulis

Résidence Le Roulis est situé dans un endroit exquis à La Panne. 
La combinaison de la vue frontale de la mer avec la proximité du 
centre animé donne à ce projet un charme supplémentaire. Le 
bâtiment a simultanément l’air contemporain et intemporel. Le choix 
des matériaux et du design se concentre sur l’apparence, la facilité 
d’entretien et le confort de vie. Prix de départ à € 125.000.

vendu à

85%

Découvrez tous nos projets à la Côte belge : www.realhouses.be
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Atelier Noterman

Quand on entre dans une boulangerie, l’odeur du pain frais peut provoquer une 
sensation de bien-être. Atelier Noterman de Kluisbergen veut obtenir la même 
sensation en produisant de bons pantalons. Ressentir une grande fierté, non 

seulement pour les beaux produits finaux mais aussi pour la façon dont ils ont été créés. Afin 
de réaliser une «marche vers le bonheur». La mission de Wouter Noterman ne pourrait pas 
être plus claire.
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DE QUELLE FAÇON AVEZ-VOUS COMMENCÉ 
L’ATELIER NOTERMAN?

Mon grand-père Etienne a commencé à fabriquer des 
pantalons en 1946 dans une période difficile juste 
après la guerre. Il y avait déjà de nombreuses entre-
prises de vêtements dans la région des Ardennes fla-
mandes, mais il y croyait encore. Au milieu des années 
soixante, mon père et ses deux frères ont commencé 
l’entreprise. Après la mort du frère aîné Noël, mon 
père Johan et René ont pris la relève. J’ai moi-même 
commencé en 1990. Onze ans plus tard, j’ai repris la 
direction, à une époque où mes trois frères travail-
laient également dans l’entreprise. Mon frère Lieven a 
pris un chemin différent en 2012 et a ouvert un maga-
sin de vélos et un bar d’été Reymundo, un vrai bijou! 
Mes deux autres frères Willem et Frank sont toujours 
là. Avec Willem, je forme un très bon tandem et Frank 
s’assure que tous les clients reçoivent chaque panta-
lon en parfait état. Le nom original de Novavo a été 
renommé Noterman Fashion cette année.

IL EST FRAPPANT QUE VOUS AYEZ TOUJOURS 
PRODUIT VOS PROPRES MARQUES

Nous avons toujours créé nos propres marques et 
nos propres labels. En 2012, nous avons lancé la 
marque Atelier Noterman en collaboration avec Luc 
De Maeght. Nous voulions occuper une position 
encore meilleure sur le marché. En plus des marques 
de notre entreprise que nous vendons dans les bou-
tiques, nous avons aussi des ‘private labels’, comme 
E5-mode. Cette interaction entre les deux a toujours 
bien fonctionné pour nous. 

COMMENT VOULEZ-VOUS CONCRÉTISER CE 
RÊVE?

Nous nous trouvons dans un marché très internatio-
nal. Quand j’ai commencé, il n’y avait que la Belgique 

qui comptait. Il était parfaitement possible de le 
garder à très petite échelle. Nous produisions dans 
notre localité et vendions dans nos régions. Peu de 
temps après mon arrivée, nous avons déménagé au 
Portugal parce que le coût de la main d’œuvre n’était 
plus abordable dans notre pays. Nous sommes main-
tenant trente ans plus tard et nous avons toujours 
nos ateliers au Portugal. Il y a beaucoup de grands 
acteurs sur le marché dans toutes les gammes de 
prix, de très bon marché à très cher. Pourtant, je crois 
qu’il y a un avenir pour nous en tant qu’acteur local. 
On dit que les multinationales prendront complète-
ment le contrôle du marché à l’avenir, mais je conti-
nue à croire en notre force en tant que PME. Écrire 
l’histoire de l’Atelier Noterman, une histoire de dura-
bilité proche de chez nous où le facteur humain est 
important, où l’on est toujours vraiment en contact 
avec le détaillant et le consommateur final, est plus 
important que jamais à notre époque. Je crois en cela 
à cent pour cent. Comme le marché des ventes sera 
probablement plus limité, nous devons développer 
notre propre style. C’est et cela restera mon grand 
rêve.

VOUS VOULEZ SENSIBILISER LE CLIENT

Exactement. Bien sûr, nous voulons offrir de bons 
pantalons à un prix abordable. La collection se com-
pose de denims, de chinos et de vêtements de ville. 
Une excellente coupe, des tissus de haute qualité, les 
bonnes couleurs et cela agrémenté d’une délicieuse 
sauce de beaux boutons. Des accents ici et là rendent 
ce pantalon un peu différent. L’idée est très simple: 
faire de bons pantalons n’est pas sorcier, mais cela 
demande une dose de bon goût, de passion pour 
le métier et beaucoup de bon sens. Il est tout aussi 
important que nos clients soient conscients de l’ori-
gine de ce qu’ils achètent: qui a fabriqué le pantalon, 
avec quelle matière, comment il est lavé, dans quel 
pays, etc. Nous pensons que la transparence est 
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importante pour un public spécifique. Un bon produit 
final est donc absolument important, mais nous vou-
lons aussi valoriser les personnes qui travaillent dur 
dans les ateliers familiaux. Au Portugal, un beau pays 
avec des gens fantastiques, je peux toujours sentir la 
grande motivation et la passion des employés. Quand 
j’entre dans l’atelier, je peux sentir les tissus et l’odeur 
de la fabrication des pantalons. Cela me rend très 
heureux. 

COMMENT SE FAIT-IL QUE DE PLUS EN PLUS DE 
GENS EN AIENT PRIS CONSCIENCE?

Si on regarde ce qui se passe dans la société, je ne 
suis pas surpris. Nous vivons dans un monde trépi-
dant, toujours plus et plus vite. Les burn-outs sont 
innombrables. Il y a beaucoup de problèmes dans la 
société parce qu’il y a trop de pression. Il s’agit de 
faire du profit, de préférence le plus rapidement pos-
sible. Les gens savent que les choses doivent changer, 
mais comment? Une entreprise qui a une vision diffé-
rente de la façon de travailler, c’est bien, mais qui ose 
mettre cette vision en pratique? 

L’entrepreneuriat socialement responsable, l’entre-
preneuriat durable, nous l’avons toujours fait, du 
grand-père Etienne, en passant par le père Johan 
et maintenant aussi par moi-même. Dans le passé, 
chaque morceau de tissu qui était en trop était trans-
formé en bermuda, c’était la durabilité avant la lettre, 
quoi que Greta puisse reprocher aux générations 
précédentes... Et pourtant, j’aime les idéalistes, nous 
avons besoin d’eux pour réveiller le monde, parce 
que les choses doivent changer. J’ai fait du judo, ce 
qui signifie littéralement «voie douce». Je plaide 
pour l’évolution, pas pour la révolution. Nous aurons 
besoin de quelques générations supplémentaires 

pour rééquilibrer notre façon de produire et de vivre 
avec la nature. Nous n’avons pas besoin de retourner 
vivre dans des grottes, au contraire, un monde beau 
et durable peut aller de pair avec de beaux et luxueux 
articles.

DANS QUELLE MESURE ÊTES-VOUS UN 
IDÉALISTE?

J’ose dire que je lutte pour un monde meilleur. Si on 
se trouve dans la réalité économique, alors cet idéa-
lisme peut parfois se perdre. Tout doit être pur, mais 
dès que l’on parle de marge bénéficiaire, on se met le 
nez dans le plat. C’est toujours une question d’argent. 
Pourtant, nous sommes prêts pour le changement. 
Chacun peut et peut faire ce changement à son 
propre rythme, chacun peut contribuer. Les gens ne 
doivent pas se sentir coupables du passé, c’est le pré-
sent qui compte. Nous pouvons faire une différence 
en tant que personnes et en tant qu’entreprise. Un 
exemple est notre denim DETOX, lancé en été 2016. 
Les jeans sont lavés presque sans produits chimiques 
et presque sans eau. Nous utilisons une technique à 
l’ozone; c’est l’imitation de la lumière du soleil pour 
donner à un jean son aspect «lavé» unique. 

«CE QUI VAUT LA PEINE D’ÊTRE FAIT VAUT 
BEAUCOUP D’EFFORTS» EST L’UNE DES 

DEVISES DE TA VIE. ON PEUT AUSSI TROUVER 
CETTE CITATION SUR VOTRE SITE WEB. 

C’est une citation que je chéris depuis longtemps, 
je l’ai prise de Bond Zonder Naam. Pour moi, c’est la 
base de tout. 

Qu’est-ce qui est important dans sa vie et dans le 
monde? Si tu penses que quelque chose est impor-
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tant, tu dois tout faire pour cela, aussi bien en paroles 
qu’en actes.En faire quelque chose de concret, c’est 
ma devise.

«TRÈS BON MARCHÉ ET DURABLE NE VONT 
PAS ENSEMBLE» EST UNE AUTRE CITATION QUI 
SOUTIENT VOTRE VISION. QU’EST-CE QUE CELA 

SIGNIFIE POUR VOUS?

Les deux ne peuvent pas être réunis. Par durabilité, 
j’entends le souci de l’environnement mais aussi 
des personnes qui se trouvent derrière le produit. 
Si quelque chose est ridiculement bon marché, 
quelqu’un sera toujours sous-payé dans tout le pro-
cessus (de production). Ce n’est pas comme ça qu’on 
crée un beau monde à long terme. Un monde où 
chacun sur la planète est bien loti est à la fois le but et 
le moyen de rendre le monde durable. 

A QUEL POINT EST-IL DIFFICILE POUR UNE 
ENTREPRISE FAMILIALE DE SURVIVRE DANS LE 

MONDE DUR DES AFFAIRES?

Je crois très fortement à la passion, à la tradition et 
même à une pointe de romantisme d’une entreprise 
familiale, mais il y a deux côtés à cela: l’émotion et le 
commerce se rencontrent, dans la famille, à la maison 
et ce n’est pas une évidence, le fameux équilibre entre 
vie professionnelle et vie privée. La crise de Covid l’a 
rendu encore plus clair. Nous aussi avons dû licencier 

des gens. Pendant le premier lockdown, on nous a mis 
le dos au mur. Les banques ne nous ont pas facilité 
la tâche pour obtenir un financement, et pourtant la 
réussite finale dans notre cas était également basée 
sur l’émotion et l’humanité. Les gagnants sont des 
perdants qui n’abandonnent pas, était encore plus 
applicable ici. 

Cela m’a quand même ouvert les yeux dans ma «vieil-
lesse». Aussi beaux que soient les idéaux, les chiffres 
doivent s’additionner. Si une entreprise cesse d’exis-
ter, elle n’a plus aucun impact. 

QUELS RÊVES ET AMBITIONS AVEZ-VOUS 
ENCORE EN TANT QU’ENTREPRENEUR?

Les événements de ces derniers mois m’ont fait, 
comme beaucoup d’autres que je soupçonne, penser 
à l’avenir pendant longtemps. J’ai réalisé que nous 
avons une entreprise merveilleuse dont je peux être 
fier à juste titre et que ma famille et moi y puisons 
beaucoup d’énergie. Et pour exposer pleinement 
le romantique en moi; écrit dans une période très 
turbulente, mais plus que jamais notre raison d’être: 
j’espère qu’avec l’Atelier Noterman nous pourrons 
rendre le monde juste un peu plus beau. Un flocon de 
neige brillant sur une plaine de neige infinie.

www.ateliernoterman.com
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Une collection de lunettes intrigante,  
porteuse d’un message

Avec WOLFIN, Inge De Muynck a créé une collection de lunettes unique et particulièrement 
intrigante, inspirée par des ‘femmes fortes et indépendantes’. «Si elles l’oublient souvent, 
les femmes ont en elles une force qui les transporte», affirme la créatrice. «Lorsque je 

regarde autour de moi, je vois des femmes fortes, dans tous les sens du terme. Des femmes qui ont 
chacune leur histoire et qui sont sûres d’elles. Avec WOLFIN, je veux rappeler à toutes les femmes 
à quel point elles sont fortes.” 
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UNE VALEUR SÛRE DANS LE MONDE 
DE L’OPTIQUE

Inge De Muynck est aujourd’hui copropriétaire et 
directrice générale de Technop NV/SA. Les bases de 
l’entreprise de Destelbergen ont été jetées par le 
père d’Inge, Jozef, en 1965. «Sous le nom De Muynck 
Optics, il s’est d’abord concentré sur la fabrication de 
verres de lunettes, auxquels sont rapidement venues 
s’ajouter les lunettes proprement dites. En 1981 a été 
créée la société Technop et notre entreprise familiale 
a évolué vers le commerce de gros, qui constitue 
encore notre activité aujourd’hui. En tant que valeur 
sûre dans le monde de l’optique, nous optons pour la 
qualité et des marques fortes, dont Serengeti. Depuis 
des années, nous pouvons compter sur une équipe 
de collaborateurs compétents et sommes réputés 
pour la transparence de notre service. Même dans le 
monde actuel, nous restons fidèles à ces valeurs tra-
ditionnelles, ce qui fait de nous une entreprise stable 
et de premier plan, qui a le nez fin pour les affaires et 
qui se soucie de l’avenir de l’optique. Outre les verres, 

montures, lentilles et liquides, nous distribuons éga-
lement des instruments optiques spécialisés à desti-
nation des opticiens et des hôpitaux.»

SOIF DE CRÉER

En 2020, Technop a franchi un cap supplémentaire. 
«Avec sa propre collection commercialisée sous 
la marque WOLFIN. En tant que distributeur, nous 
sommes largement dépendants des activités de nos 
fournisseurs. C’est pourquoi nous aimerions à l’avenir 
suivre une voie un peu plus indépendante. De plus, 
cela faisait déjà un petit temps que j’avais le sentiment 
de ne pas pouvoir laisser mes talents créatifs s’expri-
mer pleinement dans les limites du commerce de gros. 
La conception de ma propre collection me permet 
d’apaiser cette soif de créer et colle également à mon 
rêve, c’est-à-dire créer moi-même des choses. En fait, 
c’est ce que j’ai toujours fait, par exemple en créant 
mes propres bijoux. Le nom WOLFIN était en fait 
comme une évidence, mes enfants s’appelant Wolf et 
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Finn. D’autre part, il fait également référence à toutes 
ces femmes fortes qui ont servi d’inspiration pour la 
marque. Il s’agit de femmes fortes et indépendantes, 
auxquelles la louve correspond parfaitement.»

TOUTES DES LOUVES 

Baptisée ‘Rise’, la première collection de WOLFIN 
s’inspire du poème ‘Still I Rise’ de Maya Angelou, 
qui parle de chutes et de la capacité à chaque fois se 
relever. «J’ai articulé la campagne autour de femmes 
que je connais et que j’admire. Des femmes qui ont 
un jour fait le choix de suivre leur propre voie, qui ont 
trouvé la force de prendre leur vie en main. A travers 
leurs histoires, j’espère que les femmes réaliseront 
que nous avons toutes une louve qui sommeille en 
nous, avec une force primale sans égale. 

35 MODÈLES

Inge n’a pas foncé tête baissée, mais elle a directement 
vu large, avec une vaste collection de 35 modèles, 
également disponibles en différentes couleurs. «Nous 
proposons des lunettes optiques ainsi que des lunettes 
de soleil, et chaque modèle porte le nom d’une femme 
qui a réalisé quelque chose à sa manière. Il ne doit pas 

forcément s’agir d’un nom célèbre, même ma mère a 
une paire de lunettes à son nom. 

CAMPAGNE 

Pour faire connaître la première collection WOLFIN à 
un large public, Inge a créé une campagne avec des 
visuels magnifiques et assurément intrigants. «J’ai 
demandé à plusieurs amies si elles cautionnaient 
le concept et elles ont unanimement répondu de 
manière positive. La collection est soutenue par 
ces six ambassadrices et ensemble, nous voulons 
faire passer un message et faire sortir les femmes 
de leur coquille en affirmant qu’il est possible pour 
chaque femme de briller. Les femmes doivent être 
conscientes qu’elles ont en elles une force qui les 
transporte. Nous voulons inspirer d’autres femmes 
à faire elles-mêmes le pas et créer quelque chose 
d’unique dans leur vie.»

«Entretemps, Inge a commencé la création d’un petit 
frère pour Wolfin, à savoir Alfa. Une collection pour 
les hommes forts qui veulent être bien habillés et 
pour qui le design est important».

www.wolfin-eyewear.be
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Les grandes marques Lebeau-Courally 
et ONI ONIK unissent leurs forces 
Un luxe sophistiqué, artisanal et belge 

Lebeau-Courally et Oni Onik, deux grandes marques belges s’associent pour présenter 
leurs collections exclusives à nos lecteurs. Lebeau-Courally est une marque de luxe qui 
commercialise des articles de maroquinerie, des montres et des accessoires de chasse de 

haute qualité, tandis qu’ONI ONIK, avec son style authentique, est au sommet absolu de la mode 
nuptiale et de soirée belge.

Texte: Wim Vander Haegen – photographe: Elien Jansen – styliste: Pommeline De Bruycker – mannequin: 

Olivia Fonseca – Photo Peter Goossens by Henk van Cauwenbergh

Rebelle gros carreaux nature
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Manufacture artisanale

Lebeau-Courally crée des produits de luxe 100% arti-
sanaux et esthétiquement exceptionnels. Grâce à sa 
combinaison unique d’artisans rares et de designers 
talentueux, la société réussit sans cesse à relier le 
patrimoine des métiers d’art à une vision esthétique 
contemporaine. Les produits de luxe de Lebeau-
Courally sont caractérisés par un style intemporel 
mais contemporain, ce qui les rend non seulement 
durables et précieux, mais aussi susceptibles de 
plaire aux gens dans différents domaines. « Préserver 
un savoir-faire exceptionnel est la force motrice 
de Lebeau-Courally «, déclare le PDG Walter Van 
Damme. «L’histoire de la marque remonte à 1865, 
quand Auguste Lebeau a réalisé son rêve de fabri-
quer les plus beaux et les meilleurs fusils de chasse 
du monde. Le caractère artisanal de la manufacture 
liégeoise était une priorité et se traduit aujourd’hui 
encore par des armes entièrement personnalisées 
qui correspondent parfaitement au goût luxueux 
des amateurs de chasse exigeants et amateurs d’art. 

Les fusils de chasse sont mondialement connus pour 
leur qualité et leur apparence exceptionnelles. Les 
armes gravées et magnifiquement incrustées sont 
également connues pour leur incroyable précision. 
Plusieurs maisons royales européennes ont égale-
ment su et savent encore apprécier la fiabilité et la 
valeur esthétique des armes de chasse».

Des montres d’une précision 
extrême

Bien que leur valeur intrinsèque en tant qu’objet décoratif 
de valeur ait fait des armes de chasse les produits de luxe 
les plus recherchés en Europe et bien au-delà, leur fabri-
cation a connu des difficultés. «Afin de ne pas perdre les 
années d’expertise, l’industriel belge Joris Ide, lui-même 
passionné de chasse, a repris la production en 2010. Dans 
sa quête de diversification des activités, Joris Ide s’est éga-
lement concentré sur l’horlogerie. Une étape logique, car 
le métier d’armurier a toujours été proche de celui d’horlo-
ger. A l’époque, Auguste Lebeau lui-même avait également 

Peter Goossens 
Hof van Cleve Archiduc or rosé ardoise

Herbert Flack - avec Tourbillon (Le Prince)
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fait appel aux meilleurs horlogers pour la fabrication de ses 
fusils. Joris Ide a décidé que désormais Lebeau-Courally 
serait non seulement une marque renommée de fusils de 
chasse exceptionnels, mais aussi de montres tout aussi 
exceptionnelles, fabriquées avec le même savoir-faire et 
avec la même précision ultime. Aujourd’hui, un atelier de 
pointe en Suisse, avec le plus grand savoir-faire du secteur, 
fabrique les montres de précision Lebeau-Courally. Chaque 
composant est conçu, réalisé et assemblé avec un grand 
amour du métier en une montre exceptionnelle, dont les 
détails visuels font subtilement référence à l’esthétique 
des fusils de chasse. La première collection lancée en 2011 
a connu un énorme succès et a immédiatement jeté les 
bases d’un avenir prometteur».

Articles de maroquinerie 
exceptionnels 

En 2013, Joris Ide a franchi une nouvelle étape et a 
élargi les activités de Lebeau-Courally dans le secteur 
du luxe avec un département de cuir de luxe compre-
nant d’une part des cuirs de chasse et des accessoires 

de voyage, et d’autre part une collection de maroqui-
nerie pour femmes. Afin de garantir le caractère artisa-
nal et la précision raffinée, Joris Ide a repris un «atelier 
de cuir» près de la ville française de Dijon, où les plus 
célèbres maisons de mode françaises ont fait fabriquer 
leurs pièces les plus exceptionnelles au siècle dernier. 
De cette manière, il a également sauvé de la ruine un 
morceau du précieux patrimoine mondial. Les artisans 
de l’atelier de Dijon sont parmi les plus réputés de 
leur secteur. Le cuir est commandé, traité et livré de 
manière spécifique par les tanneries de France et d’Ita-
lie qui ne travaillent qu’avec des cuirs d’une qualité 
exceptionnelle. La qualité du cuir de Lebeau-Courally 
est bien supérieure à celle des marques de luxe ou des 
marques premium de la mode actuelle. La finition par-
ticulièrement détaillée est tout simplement inégalée».

Plus beaux avec les années

Mais ce n’est pas tout: outre la combinaison d’une qua-
lité exceptionnelle et d’un souci du détail, les sacs à main 
se caractérisent par un design sophistiqué et contempo-

Boudoir entrelacé nature, off white
Minuit crocco vert marquis 38 argenté 
sertie lunette et cornes
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rain. «L’Italienne Valentina Milloch en est responsable. 
Elle dessine la maroquinerie de luxe en Belgique, succé-
dant à Axel Enthoven, qui était responsable de la collec-
tion de base lors du lancement en 2013».

La manufacture de Haute-Marne compte toujours 
les meilleurs maroquiniers de la région.»Et ils ne font 
pas que commencer à travailler, ils ont des années de 
formation et sont de véritables maîtres artisans. De la 
coupe, du façonnage, du pliage et de la couture du cuir 
au scellage, au poinçonnage et à la finition: du prototype 
au produit fini, tout est fait à la main sous un même toit 
dans notre propre atelier à Vaux-Sous-Aubigny».

Les sacs pour femmes Lebeau-Courally sont disponibles 
dans les couleurs de base classiques et les couleurs de 
saison. Les types de cuir varient du daim souple, du 
cuir de veau lisse et du cuir de grain au cuir exotique 
très précis. Les sacs et, bien sûr, tous les autres articles 
en cuir de Lebeau-Courally peuvent résister au temps 
et devenir encore plus beaux avec les années».

Ancrage en Belgique

Les montres et les articles de maroquinerie de 
Lebeau-Courally sont distribués par un réseau sélec-
tif d’une quinzaine de revendeurs. La société dispose 
également de salles d’exposition à Paris, Genève et 

Maastricht. En outre, la société propose un service de 
majordome à domicile pour les clients qui préfèrent 
choisir en toute tranquillité parmi la collection. Un 
service spécial «sur mesure» donne aux clients la pos-
sibilité de transformer leurs propres désirs en un sac 
ou un accessoire en cuir spécial ou avec des détails 
spécifiques. Tous les articles en cuir de la collection 
peuvent également être fournis avec les initiales du 
client.

Pour souligner l’ancrage en Belgique, Lebeau-Courally 
travaille avec des artistes belges connus pour ses 
campagnes. L’acteur Herbert Flack est l’enseigne de 
la collection pour hommes, tandis que le grand chef 
culinaire Peter Goossens du restaurant trois étoiles 
Hof van Cleve se présente également comme un 
ambassadeur enthousiaste de la marque.

Jeune et authentique

Haute qualité, design élégant et artisanat belge: les 
atouts de Lebeau-Courally se retrouvent également 
dans les collections d’ONI ONIK. Avec son style jeune 
et authentique, ONI ONIK se situe au sommet de 
la mode nuptiale et de soirée belge. «Ayant quitté 
le monde des vêtements pour enfants, nous nous 
sommes de plus en plus concentrés sur les vêtements 
de mariée et de soirée», explique Dicky Vanhoutte, 

Marquis 38 haute joaillerie logo sertie Minuit lézard off white Secret gros carreaux off-white
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qui dirige l’entreprise avec Jan Jr. Vanhoutte et 
Hélène Verstraete. Nos «racines» se trouvent dans la 
maison TATI, fondée en 1962 par Jan Sr. et Christiane 
Vanhoutte, qui est spécialisée dans la fabrication 
de vêtements pour enfants de haute qualité, en 
particulier pour les grandes occasions. À la fin des 
années 1970, nous sommes progressivement passés 
à la production de vêtements de soirée, de mariage 
et de cocktail pour les femmes. Depuis 1997, les 
activités se poursuivent sous le nom de ONI ONIK 
FASHION CREATIONS, un clin d’œil à la municipalité 
d’OostNieuwKerke, où nous sommes situés».

ONI ONIK, c’est de la sur mesure 
à 100

ONI ONIK lance deux fois par an une toute nouvelle 
collection créée en interne. «L’accent est invariable-
ment mis sur des créations originales en combinaison 
avec des tissus européens de haute qualité tels que 
des soies tissées à la main, de la dentelle, des bro-
carts, etc... Nos collections sont réalisées en interne, 
du modèle au résultat final, et se caractérisent par 
leur style unique mais aussi jeune. Nos vêtements res-
pirent le luxe et le raffinement et se distinguent par 
leur finition très détaillée et raffinée et par leur exclu-
sivité. Nos collections sont vendues par un nombre 
sélectif de magasins, mais sont 100% sur mesure. Les 
boutiquiers présentent les pièces uniques, prennent 
les mesures, notent la couleur souhaitée et l’envoient 
à notre atelier. Grâce à cette flexibilité et à la méthode 

de production traditionnelle, qui se fait à 100 % en 
Belgique, nous sommes en mesure de réduire au 
minimum les délais de livraison. Aujourd’hui encore, 
nous sommes une entreprise familiale qui privilégie 
le contact direct et personnalisé avec tous ses clients 
et qui allie des délais de livraison corrects à des prix 
compétitifs».

NXI, jeune et dynamique

Sous la marque NXI, ONI ONIK présente une collec-
tion de prêt-à-porter jeune et dynamique. «Avec un 
look distinctif, mais surtout abordable», explique 
Hélène Verstraete. «NXI est synonyme de qualité et 
de finition soignée. Tous les modèles de la collection 
peuvent être combinés les uns aux autres par thème 
de couleur. La force de NXI réside principalement 
dans le fait que cette collection peut être portée aussi 
bien lors d’occasions festives que lors d’une soirée 
ordinaire entre amis. Le message est «à usage mul-
tiple». Des robes élégantes, des tops, des ensembles 
originaux et stylés faits de matériaux de luxe font 
de cette collection, vendue dans des magasins mul-
timarques, une collection haut de gamme. Tous les 
modèles peuvent être commandés une nouvelle fois 
sans aucun problème et, ici aussi, nous garantissons 
un délai de livraison court de 2 à 3 semaines. NXI, tout 
comme la mode nuptiale et de soirée d’ONI ONIK, est 
produite en Belgique».

www.lebeau-courally.com – www.oni-onik.be

Rebelle gros carreaux off white Rebelle small entrelacé blossom, off white, rouge amour, noir
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MIGLOT Fragrance Lab 
à propos de partager les rêves!

Se concentrer sur ce qui rend les gens heureux. Miglot le fait avec des parfums agréables et 
des textures sensorielles. Ce n’est pas un hasard si «Rediscover what makes you happy» est 
le slogan de la première marque belge de parfum et de lifestyle ayant des racines gantoises. 

Parce que les parfums ne sentent pas seulement bon, ils peuvent facilement transformer les 
moments quotidiens en ‘temps pour moi’. Après tout, ils équilibrent vos émotions et vos humeurs. 
Kristof Lefebre se joint à nous dans notre recherche du bon parfum.
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Vous êtes une entreprise gantoise. Comment 
Miglot a-t-elle vu le jour?

Quelques mois avant d’obtenir mon diplôme de phar-
macien, j’ai repris une pharmacie à Gand-Centre. Je me 
suis spécialisé dans les soins de la peau, mais même à 
cette époque, je m’intéressais beaucoup aux parfums. 
J’ai remarqué que le comportement et l’humeur des 
gens sont influencés par les parfums. Les gens qui ont 
parfois eu des moments difficiles dans la vie ont eu un 
sourire instantané grâce à certains parfums et cela m’a 
intrigué. J’ai étudié l’aromachologie, l’étude qui étudie 
l’effet des parfums sur le comportement et les émo-
tions des gens, à la fois consciemment et inconsciem-
ment. À 34 ans, j’ai quitté la pharmacie au bout de 10 
ans et je suis allé à Versailles pour étudier à la célèbre 
école de parfum ISIPCA. Après avoir obtenu mon 
diplôme, j’ai vécu à Paris pendant un certain temps, 
puis je suis parti en Italie et je suis resté à Londres 
et à Stockholm pour poursuivre mes études dans les 
universités locales. Partout, je cherchais la réponse à 
la question «Pourquoi les gens achètent des parfums, 
que peut faire un parfum pour les gens? Parce qu’à 
l’époque je savais avec certitude qu’un parfum va 
au-delà d’un beau flacon et de beaucoup de publicité 
autour de lui, mais qu’il respire aussi la puissance, j’ai 
décidé de créer ma propre marque.

Je pense que ça a été un véritable défi, mais 
c’est finalement Miglot qui a vu le jour. 

Comment travaillez-vous en 2020?

En tout cas, nous avons une collection permanente avec 
une vingtaine de fragrances différentes pour des par-
fums, des sprays pour textiles, des parfums d’ambiance 
et des produits de lessive. En outre, nous proposons éga-
lement Miglot Privé, un service dans lequel nous créons 

un parfum unique adapté au client. D’abord, nous parlons 
aux gens et nous les écoutons longuement. La conversa-
tion de départ dure environ trois heures et nous laissons 
les gens sentir beaucoup. Chaque fois, nous envoyons 
un signal à la partie du cerveau qui est responsable des 
souvenirs et des émotions. Cela n’inclut pas le segment 
de notre cerveau qui est responsable de l’utilisation du 
langage. Si quelqu’un veut faire fabriquer un parfum sur 
mesure, il s’agit donc parfois de chercher les bons mots. 
Nous travaillons alors uniquement sur la base de compa-
raisons. C’est un défi supplémentaire que de découvrir 
ce que les gens aiment sentir. C’est pourquoi nous leur 
offrons de nombreux ingrédients de base différents de 
parfums au début du processus pour avoir une bonne 
idée de ce qu’ils aiment et de ce qui les rend heureux. 
Souvent, la réponse est très surprenante. Parfois, les 
gens se font une idée complètement différente d’une 
certaine odeur tout au long du processus. Ce n’est pas 
un hasard s’il faut parfois un an pour faire fabriquer un 
parfum sur mesure et nous rencontrons le client huit fois 
pour différentes séances. D’une conception vague, nous 
passons à quelque chose qui devient de plus en plus fin. 
Les clients font un voyage parfumé avec nous et, au final, 
nous créons quelque chose qui leur convient vraiment. 
Ce voyage peut se terminer en différents endroits, mais 
il n’y a pas vraiment de tendances marquantes. Ce que 
nous constatons, cependant, c’est que les parfums épicés 
se portent très bien en ce moment.

Est-il possible de répondre aux souhaits du 
client à 100 %?

C’est déjà le plus grand défi pour nous, car le parfum est 
souvent lié à des souvenirs et à des sentiments. Il est 
parfois difficile de les exprimer par des mots. C’est donc 
aussi un processus qui exige un effort des deux côtés. On 
ne peut jamais arriver à un parfum sur mesure à partir 

Miglot Privé 
- parfum sur 
mesure
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d’une conversation d’une heure. Pour notre part, cela 
exige une grande empathie dans laquelle nous n’avons 
pas le droit d’imposer quoi que ce soit. En tant que par-
fumeur, vous devez écouter attentivement. Quiconque 
veut faire fabriquer un parfum doit avoir le courage de 
s’ouvrir à quelque chose de nouveau. Avec le client, 
nous partons en voyage olfactif le long d’ingrédients 
fins et de souvenirs souvent surprenants qui émergent 
afin de créer un parfum personnel unique. Concevoir un 
parfum qui ressemble à un parfum familier n’est pas un 
art et c’est ce que nous n’allons pas faire. Les gens ont 
besoin de s’ouvrir, mais ce n’est pas un problème car le 
public est devenu plus aventureux ces dernières années. 
Les gens sont plus ouverts à la nouveauté, notamment 
parce que l’éventail est beaucoup plus large.

Votre capacité d’empathie est-elle votre 
principal atout?

Peut-être que c’est le cas. Dans une parfumerie standard, 
le client peut choisir parmi les trois parfums les plus vendus. 
Nous allons vraiment écouter et regarder ce qui rend les 
gens vraiment heureux. Parfois, il doit aussi oser prendre 
de nouvelles voies. Personne ne porte le même pull toute 
sa vie, alors pourquoi ne pas être ouvert à un parfum et 
découvrir autre chose. Dans notre gamme actuelle, nous 
avons souvent une bonne indication de ce que les gens 
aiment et de la direction que nous pouvons prendre. 

N’est-ce pas un peu un résumé de votre slogan 
‘Rediscover what makes you happy’?

Les gens partent en vacances et prennent des photos en 
souvenir. Mais en réalité, elles sont relatives. Un parfum 

peut évoquer un souvenir beaucoup plus rapidement 
et intensément avec des émotions qui l’accompagnent, 
bien plus qu’une photo. Par exemple, il y a des gens qui 
achètent un nouveau parfum ou un produit de soin 
pendant les vacances. Lorsqu’ils rentrent chez eux, 
cette odeur leur fait repenser à ces moments précis de 
vacances. On peut donc aussi utiliser un parfum comme 
une sorte de capsule temporelle pour évoquer des sou-
venirs de manière beaucoup plus intense. Redécouvrir 
un parfum qui vous rappelle votre grand-mère, des 
vacances, un ancien amour vous fera remonter le temps 
et vous vous sentirez immédiatement à cet endroit à ce 
moment-là. Vous redécouvrez ce qui vous rend heureux.

Skin, Home et Laundry, tels sont les titres 
de vos trois collections. Alors qu’auparavant 
les parfums étaient nettement masculins ou 

féminins, vous essayez maintenant de les 
promouvoir comme étant neutres. Pourquoi?

La distinction entre les parfums masculins et féminins est 
plutôt stéréotypée. La commercialisation n’a fait que le 
souligner ces dernières années. C’est dommage, car le 
parfum lui-même est neutre. C’est un symbole culturel, 
comme une rose qui, en Occident, est décrite comme 
quelque chose de typiquement féminin, alors qu’au 
Moyen-Orient, elle est également considérée comme 
un symbole masculin. C’est nous qui classons tout. Après 
tout, beaucoup de femmes aiment utiliser les parfums 
de leurs maris parce qu’ils sentent bon. Elles se sentent 
alors gênées parce qu’il est écrit «Pour les hommes». On 
ne fait pas ça à Miglot. Tout ce que nous proposons peut 
être utilisé par les deux sexes. Nous sommes heureux que 
les jeunes en particulier s’éloignent progressivement de 
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ce catalogage. Les parfums n’ont tout simplement pas de 
genre. Pourquoi les dames ne pourraient-elles pas porter 
de puissants parfums de bois? Utilisez simplement ce qui 
vous rend heureux.

L’apparence est bien sûr aussi essentielle. 
Quelle est l’importance de l’emballage pour 

Miglot?

L’emballage reste important, car c’est le premier 
contact du client avec le produit. Cependant, pour 
nous, l’essentiel est dans la bouteille. C’est pourquoi 
nous avons opté pour un emballage très neutre, 
minimaliste, intemporel, au design calme et élégant. 
L’apparence est la même pour les différents parfums, 
de sorte que le client ne choisit pas en fonction de ce 
qu’il voit, mais en fonction de l’odeur. C’est pourquoi 
nous ne donnons pas de nom à nos parfums, mais 
seulement un numéro de formule. De cette façon, le 
consommateur n’est pas influencé par un titre sophis-
tiqué. L’emballage doit être durable pour nous, nous 
essayons de travailler avec les entreprises locales 
autant que possible. Par exemple, nos étiquettes sont 
également fabriquées dans un atelier gantois.

Le Fragrance Lab, le lieu où les parfums sont 
crées, se présente comme un espace ouvert. 

Est-ce un choix conscient de votre part?

La transparence est très importante aujourd’hui. En tant 
que parfumeur, en tant que scientifique mais aussi en 
tant qu’être humain, j’accorde une grande importance 
à cette valeur. C’est pourquoi nous trouvons que c’est 
une valeur ajoutée de donner à nos clients un aperçu 
de notre histoire. Nous ne voulons pas travailler dans 
une tour d’ivoire. Nous voulons élargir l’histoire de nos 
parfums et ainsi sensibiliser les gens. Le laboratoire est le 
cœur battant de notre entreprise. Les clients peuvent me 
voir développer de nouveaux parfums et les mettre en 
bouteille à la main. De cette manière, nous garantissons 
une fraîcheur absolue. Cela contraste fortement avec les 
parfums qui sont parfois vendus dans les magasins de 
parfums à prix réduits plusieurs années après leur mise 
en bouteille. Après tout, tous nos produits sont créés, 
fabriqués et finis à Gand. Nous le faisons en petites édi-
tions afin de ne pas avoir de grandes productions machi-
nales et de nous retrouver avec une surproduction. Les 
petits stocks sont toujours renouvelés en fonction des 
besoins. Nous ne collons pas non plus d’étiquettes sur 



nos bouteilles. Nous ne voulons pas prétendre être 100% 
bio, organique ou naturel parce que nous devons faire 
quelques sacrifices. Cependant, nous nous demandons 
constamment si notre processus de production suit la 
voie la plus durable. Nous voulons créer cette durabilité 
au niveau de notre production, mais aussi dans nos rela-
tions avec les clients et les employés. Nous ne voulons 
pas seulement fabriquer des produits de qualité, nous 
voulons aussi être une bonne entreprise.

Quelle impression espérez-vous créer lorsque 
le client entre dans le magasin?

Nous avons délibérément décoré l’intérieur de façon 
chaleureuse et accueillante. Le client ne verra pas de 
caisse enregistreuse ni de rayons frappants. Nous vou-
lions créer un lieu où le client puisse échapper à l’agi-
tation de la ville, en oubliant tout le temps et l’espace. 
Vous ne verrez pas de pancartes bouleversantes ni 
d’abondance de parfums. Nous ne voulons pas donner 
d’impressions qui soient distrayantes. Le client doit 
pouvoir faire son choix en toute objectivité.

Quelle est votre ambition en tant 
qu’entreprise? Vous rêvez d’autres lieux ou 

vous voulez vous concentrer sur Gand?

L’année prochaine, nous travaillerons avec un certain 
nombre d’ambassadeurs Miglot, des magasins de style 
de vie qui partagent la même philosophie que nous, 
où le client est très proche des employés de la bou-
tique. Nous voulons conclure des partenariats avec des 
personnes qui partagent la même philosophie dans le 
secteur du style de vie. Nous envisageons également 
de lancer graduellement notre marque à l’étranger.

Votre marque est Miglot. Comment vous avez 
trouvé ce nom?

Miglot est en fait la version française de l’anglais «My 
glow» qui signifie «quelqu’un qui brille». Nous en avons 
fait un rafraîchissement pour créer un mot abstrait. 
Le nom français a bien sûr aussi un rapport avec mes 
études à Versailles. J’ai été formé là-bas avec ces par-
fums traditionnels, à cet égard ce n’est pas un hasard si 
nous avons choisi une version française de notre nom. 
Néanmoins, nous avons délibérément choisi de lancer 
la marque en Belgique. Nous aurions également pu 
mentionner une boîte aux lettres à Paris sur l’embal-
lage, mais nous avons continué à choisir Gand.

Que pouvons-nous attendre de Miglot à 
l’avenir?

Nous travaillons actuellement sur la collection Miglot 
Pure. Une ligne de parfum avec des fragrances uniques 
et pures. Pensez à des ingrédients précieux comme 
le bois de santal, le vétiver ou l’oud. Les matières 
premières de ces parfums sont personnellement 
sélectionnées et approuvées par moi pour créer un 
parfum magnifiquement transparent et lisible, plein de 
caractère. Ils sont également caractérisés par l’année 
et la matière première. Vous pouvez le comparer avec 
des vins dont la récolte d’une année peut être très 
différente de celle d’une autre année.C’est également 
le cas des matières premières des parfums. Nous tra-
vaillons donc avec des lots de matières premières dans 
la nouvelle collection Miglot Pure. Une fois épuisés, 
nous ne faisons plus la même chose. C’est par ailleurs 
impossible. Les parfums qui seraient les mêmes, année 
après année sont lissés et sont principalement compo-
sés à base d’ingrédients artificiels. Si vous travaillez 
avec des produits naturels et honnêtes comme dans 
la collection Miglot Pure, vous pouvez voir une facette 
olfactive différente par récolte et il est presque impos-
sible d’avoir le même parfum chaque année. L’industrie 
actuelle du parfum est moins honnête et s’efforce de 
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produire en masse et d’uniformiser les parfums. Cela 
est en contradiction avec nos valeurs fondamentales. 
Vous le remarquez aussi dans les parfums Miglot Pure.

L’un des symptômes du virus COVID est la 
disparition de l’odeur. A quel point avez-vous 

peur d’être infecté?

Je suis très prudent moi-même, parce que si je perds 
mon odorat, je suis comme un pianiste sans doigts. 
Notre laboratoire est entièrement équipé pour travail-
ler sans corona, de sorte que nous pouvons continuer à 
recevoir des personnes pour les laisser sentir à travers 
une sorte de capsule. En tant que pharmacien, je suis 
également bien placé pour évaluer les risques. Toute 
l’histoire de COVID prouve également l’importance des 
parfums pour notre bien-être et notre position dans la 
vie. L’effet émotionnel est assez important après tout.

Vous êtes dans le métier depuis des années. 
Êtes-vous sensible aux odeurs des autres 

personnes qui vous entourent?

J’ai une grande sensibilité aux odeurs depuis mon 
enfance. Mais l’odorat fonctionne différemment pour 
chacun. Ce que vous aimez, quelqu’un d’autre pour-
rait le ressentir moins comme un parfum. Il est donc 

important de respecter les particularités de chacun. 
En tant que parfumeur, vous devez tenir compte de 
ce que les autres ressentiront lorsqu’ils choisiront un 
parfum. Le choix du parfum dépend de la situation et 
nous n’en tenons pas suffisamment compte. Lorsque 
vous allez au restaurant, il est préférable de choisir un 
parfum différent de celui que vous avez choisi pour 
aller danser. Vous vous adaptez aux circonstances.

Avez-vous votre parfum préféré dans l’offre 
Miglot?

( rit) Tous les parfums sont un peu comme mes 
enfants, donc je ne vais pas privilégier un parfum 
par rapport à un autre. J’ai créé ces parfums moi-
même et chaque parfum est lié à un souvenir ou à 
une situation. Mes choix de parfums dépendent du 
moment, comme tout le monde. Pendant la journée, 
je ne porte pas de parfum de toute façon parce que 
ce n’est pas possible professionnellement, le week-
end, je fais mon choix en fonction de la situation ou 
de l’occasion. Mais si vous me demandez quel est 
le parfum dont je suis le plus fier, c’est celui de la 
Formule 32, mais ce n’est pas important en soi. C’est 
ce qui rend les gens heureux. C’est ce qui compte.

www.miglot.com
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organic-concept.com |  info@organic-concept.com | +32 (0)2 709 09 50 

We create the setting, 
you share the memories

Day and night, the Wooden Flat Dome from Organic-Concept 
fits your concept 

Perfect your event with a lighting concept from Let There Be 
Light and furniture from Liberty-Vintage to match your concept. 
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de superbes appartements. Mais aucun 
ne peut rivaliser avec THE ONE !

THE ONE à Blankenberge confère  
une dimension supplémentaire à tous  
les avantages d’un appartement à la mer. 
L’architecture intemporelle est non 
seulement la promesse d’un cachet 
emblématique, mais elle offre aussi aux 
résidents des terrasses avec vue 
panoramique à 360° et laisse l’inimitable 
lumière de la mer inonder chacun  
des appartements. Une réserve naturelle 
dans les dunes apporte la touche finale  
à l’ensemble. Découvrez par vous-même 
et visitez l'appartement d'inspiration.

Achetez à 6 % de TVA et économisez 
des milliers d’euros. 

Les appartements de THE ONE sont 
actuellement assortis d’une TVA à 6 % au 
lieu de 21 %. Une offre temporaire à ne pas 
manquer ! Demandez-nous les conditions 
sur www.the-one.be.

VOUS CHERCHEZ  
« THE ONE » ?

WWW.THE-ONE.BE
ADRESSE DU PROJET 

Croisement de l’A. Ruzettelaan et de la Koning Albert I-laan, B-8370 Blankenberge

ACHETER À 
6% DE TVA*
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L’amour de la beauté

Avec ses quatre succursales, l’Art Center Horus est devenu une galerie de premier plan 
dans le monde fascinant de l’art. Mais pour la directrice Niña Van den Bosch et son 
équipe, il s’agit de bien plus qu’exposer et vendre des œuvres d’art. «Nous sommes une 

galerie très ouverte et nous perpétuons notre engagement à rendre les visiteurs heureux, et 
faisons en sorte qu’ils emportent ce sentiment avec eux en quittant notre espace.»

Texte: Wim Vander Haegen – Photos: Art Center Horus

The hidden – Katharina and Melanie – Philipp Weber
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Ouverture et chaleur

Les galeries d’art ne manquent pas dans notre pays, 
mais toutes sont clairement différentes. Les gale-
ries respirent l’hospitalité, l’ouverture, la chaleur et 
l’énergie. Niña Van den Bosch veut dès lors apporter 
un message d’enthousiasme, de joie, de positivisme 
et d’étonnement. «Associés à la beauté, à la qua-
lité exceptionnelle et au professionnalisme de nos 
artistes, cela crée une valeur ajoutée appréciée tant 
de nos visiteurs que de nos artistes. En visitant l’Art 
Center Horus, chacun découvrira un endroit familier. 
Un lieu où les gens aiment se rendre, où ils se sentent 
bien et peuvent découvrir l’art en toute tranquillité. 
Nos quatre succursales se caractérisent par la chaleur 
et l’ouverture avec lesquelles nous accueillons, gui-
dons et aidons les gens à vivre les œuvres d’art. Et cet 
accueil doit être pris au sens très large: notre galerie 
de Sint-Martens-Latem ouvre en effet ses portes tous 
les jours.»

Aimer voir

Depuis ses débuts il y a douze ans, l’Art Center Horus 
est en plein mouvement et le restera. «Nous sommes 
une galerie d’art dynamique, où de nombreuses 
expositions sont organisées en alternance. Nous pré-
sentons régulièrement de nouveaux artistes, tout en 
restant fidèles aux artistes réguliers qui ont contribué 
à définir le visage de notre galerie au fil des ans.»

Niña collabore exclusivement avec des artistes en qui 
elle croit elle-même à 100%. «L’art est très personnel, 
mais repose toujours sur l’authenticité et l’inspira-
tion. ‘Aimer voir’, telle est ici la notion centrale. J’aime 
mes artistes et leur travail. Et j’aime transmettre cet 
amour à d’autres personnes, aussi bien dans la gale-
rie d’art et le jardin adjacent que chez les gens. Une 
belle œuvre d’art donne une plus-value considérable 
à un intérieur, mais l’inverse est également vrai: un 
intérieur élégant mettra une œuvre d’art en valeur. 
C’est pourquoi j’aime me rendre chez les gens pour 
leur prodiguer des conseils sur la meilleure façon 
d’intégrer une œuvre d’art dans leur intérieur ou leur 
jardin.»

Bless 3 Antonia – Philipp Weber
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Le pouvoir d’inspirer

Des pièces généreuses et lumineuses, un apparte-
ment témoin aménagé avec goût ainsi qu’un beau 
jardin vert et rafraîchissant avec un plan d’eau et 
un patio: «l’intérieur et le jardin de la galerie à Sint-
Martens-Latem mettent en valeur les œuvres d’art 
et vice versa. Le trait d’union n’est autre que l’amour 
de la beauté. Et cette approche se reflète également 
dans notre implantation permanente sur la digue à 
Knokke ainsi que, depuis 2019, dans le magnifique 
village d’artistes de Laren aux Pays-Bas. Toutes nos 
galeries visent à offrir à nos artistes les meilleures 
chances possibles, avant tout parce qu’ils le méritent. 

Chaque artiste a sa propre voix, son propre style, sa 
propre palette. Mais ils ont en commun une profonde 
humanité, la sincérité et le pouvoir d’inspirer. C’est ce 
qui rend leur art aussi beau et aussi précieux.»

Collection IBEX

La collection IBEX est unique à l’Art Center Horus. 
«Et nous en sommes particulièrement fiers. IBEX est 
une importante collection d’art du plus haut niveau 
dans le domaine du super réalisme et de l’art figuratif 
contemporain réaliste. L’équipe derrière l’histoire 
d’IBEX a parcouru le monde pour créer une collection 
inédite. Résultat? Une compilation des plus grands 
talents avec les plus beaux coups de pinceau. L’Art 
Center Horus offre la possibilité de faire partie d’un 
morceau d’histoire et de découvrir la puissance de 
l’art super réaliste. IBEX, c’est ‘l’art de l’investisse-
ment’ comme on l’aime. En plus de créer une plus-va-
lue dans votre intérieur, la valeur de cette collection 
ne fait qu’augmenter, ce qui constitue un bel adjuvant 
moral en ces temps incertains. 

Flying heart – Luo Li Rong
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De l’art pour les entreprises

L’Art Center Horus ne vend pas uniquement des 
œuvres d’art, les entreprises peuvent également s’y 
rendre pour en louer. «Louer des œuvres d’art s’avère 
fiscalement intéressant pour toute entreprise. Mais 
là aussi, notre objectif consiste toujours à créer une 
plus-value. Cela peut se traduire par un dynamisme 
prononcé, de l’innovation, une structure et un travail 
palpables dans l’œuvre d’art. Nous voulons avant tout 
présenter un art qui s’intègre dans la culture de l’en-
treprise. Les entreprises qui le souhaitent pourront 
ensuite acheter l’œuvre d’art. Lors de nos contacts, 
nous prodiguons volontiers des conseils sur la façon 
de procéder.»

Beauté et confort

La voiture de Niña Van den Bosch reflète elle aussi les 
valeurs intrinsèques qu’incarne l’Art Center Horus. 
«Je me déplace au quotidien à bord d’une Tesla 
Model X et ce n’est pas par hasard. Non seulement 
l’élégance du design me plait, mais le côté pratique 
de la voiture n’offre également que des avantages. 
L’espace permet un chargement important, la voiture 
est fiscalement intéressante et le confort de conduite 
procure une sensation agréable. Cette voiture cor-
respond ainsi parfaitement aux objectifs de la galerie 
d’art: la recherche de la beauté et d’une sensation 
agréable.»

Précieuse – Luo Li Rong
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Les vélos électriques en 2021:  
plus silencieux et plus puissants 

Comme les années précédentes, la visite de Velofollies était notée en gras à l’agenda 
de nombreux amateurs de vélo. Le salon annuel du vélo à Courtrai constitue en effet 
un rendez-vous fixe où revendeurs et consommateurs peuvent se familiariser avec 

les derniers modèles, les nouvelles technologies et les accessoires innovants. Le Covid-19 a 
cependant contrecarré les plans – l’édition du 15ème anniversaire a été reportée aux 14, 15 et 
16 janvier 2022 – ce qui est d’autant plus regrettable que l’intérêt pour le vélo, et surtout pour 
l’e-bike ou vélo électrique, augmente fortement. 

Texte: Wim Vander Haegen

ST2 avec entraînement en carbone - © Stromer
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Investir dans les loisirs

En 2020, le vélo a atteint des sommets dans la vie de 
nombreuses familles. Le vélo électrique, surtout, a 
réussi à susciter l’intérêt des amateurs de vélo. «Après la 
fermeture des magasins au début de l’année, les ventes 
de vélos électriques ont soudainement très fort aug-
menté», affirme-t-on dans le secteur. «On a clairement 
constaté que les consommateurs voulaient investir 
dans un peu de loisirs, car il n’y avait plus grand-chose 
à faire. Comme dans tous les segments de l’industrie du 
vélo, les ventes de vélos électriques ont décollé l’année 
dernière. En raison de la crise du Covid-19, les gens ont 
commencé à faire davantage de vélo. Et vu que le temps 
a été et est longuement resté très beau l’été dernier, cet 
effet a persisté pendant longtemps.»

Qui et pourquoi?

Ce numéro spécial étant consacré au vélo électrique, 
nous nous sommes procuré «l’E-bike Monitor 2020 
Belgium» de Shimano (en collaboration avec GfK), paru 
en novembre 2020. Il en ressort que les acheteurs 
belges de vélos électriques sont un peu plus souvent des 

hommes que des femmes. Près de trois-quarts d’entre 
eux appartiennent à la tranche d’âge des 25-64 ans. Dans 
ce groupe d’acheteurs (potentiels), la tranche d’âge des 
35-49 ans est sur-représentée. Le niveau d’éducation des 
acheteurs est large: les Belges ayant un niveau d’édu-
cation tant faible et moyen qu’élevé achètent des vélos 
électriques. Dans la moitié des cas, les acheteurs font 
partie d’un ménage de trois personnes ou plus. L’enquête 
nous apprend que le prix, la qualité de la batterie/du 
moteur et le confort du vélo constituent les principaux 
facteurs lors de l’achat d’un vélo électrique. 

Pour un quart des acheteurs, le prix arrive en pre-
mière position et forme donc de loin le facteur le plus 
important. 

Le moteur et la batterie qui y est associée forment un 
second critère de choix. Il doit être durable (= sa durée 
de vie) et posséder une puissance suffisante. Pour les 
jeunes (18-24 ans), la vitesse est relativement impor-
tante tandis que les personnes plus âgées accordent 
une attention supérieure à la moyenne au service, à l’au-
tonomie, à la position du moteur, à la qualité de la bat-
terie et au fait qu’elle soit fixe ou amovible. Les femmes 
accordent relativement plus d’attention au confort, 

E-à la Carte Racktype Performance - © Granville
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au poids du vélo et à la position assise, tandis que les 
hommes se focalisent davantage sur le type de vitesses. 

La plupart des acheteurs (près de deux sur trois) 
achètent leur vélo électrique en premier lieu pour 
un usage récréatif (principalement parce qu’ils 
veulent faire davantage d’exercice). Plus d’un quart 
des acheteurs utilisent le vélo électrique en premier 
lieu pour les déplacements domicile-travail (comme 
alternative à la voiture). Pour la grande majorité des 
acheteurs, l’achat d’un vélo électrique constitue une 
grande première. Ce groupe achète le vélo électrique 
non seulement pour bouger plus, mais aussi comme 
alternative à la voiture. Un acheteur sur six possédait 
déjà un vélo électrique. Ils achètent le plus souvent 
pour se faire plaisir, mais indiquent (aussi) qu’ils 
veulent faire davantage d’exercice, cherchent une 
alternative à la voiture et souhaitent se déplacer de 
manière plus durable. 

La tendance actuelle est clairement que les vélos 
électriques ne sont plus l’apanage des plus de 60 
ans. Désormais, les 18 ans et plus s’intéressent eux 
aussi déjà au vélo électrique. Et ce tant pour les 
déplacements domicile-travail que pour les loisirs 
sportifs. 

Possibilités de choix

Il existe de nombreux types de choix et de versions 
différents en matière de vélos électriques, mais tous 
offrent le même avantage fondamental: l’assistance 
qui accroît la mobilité de l’utilisateur, mais rap-
proche aussi des destinations telles que le travail. 
Tout le monde cherche le vélo électrique qui lui 
convient spécifiquement; chaque utilisateur pose ici 
des exigences différentes.

Upstreet6 - © FLYER
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•	 Le groupe le plus important se compose des vélos de 
ville électriques, des vélos pliants électriques et des 
vélos cargos électriques. Cette assistance est régu-
lée par un moteur sur batterie qui ne permet pas 
au vélo de se mouvoir grâce à sa propre puissance. 
L’assistance entre en action uniquement lorsque 
les pédales sont effectivement actionnées et est 
limitée à 25 km/h. Avec ces vélos électriques, vous 
pouvez aller sur la route ou sur la piste cyclable sans 
aucune autre obligation. Le port du casque n’est pas 
obligatoire, mais recommandé. Ce vélo électrique 
est adapté à une utilisation quotidienne, comme les 
trajets domicile-travail, pour faire les courses et/ou 
pour aller à l’école. Les vélos présentent générale-
ment un moteur un peu moins puissant et une batte-

rie de moindre puissance, ce qui réduit l’autonomie. 
Si le vélo pliant peut facilement être emporté en 
voiture ou dans les transports publics, le vélo cargo 
s’avère quant à lui idéal pour transporter les enfants, 
les courses du supermarché, etc.

•	 Avec un vélo de randonnée ou de trekking électrique, 
vous pourrez rouler plus longtemps dans une position 
légèrement plus sportive. Ces vélos sont plus légers et 
souvent très efficients grâce à un moteur puissant et 
une batterie d’une puissance légèrement supérieure. 
Avec ce type de vélo, le dérailleur est souvent utilisé 
pour également bien se débrouiller dans les régions val-
lonnées. Le vélo de ville ‘ordinaire’ sera généralement 
équipé d’un moyeu à vitesses intégrées (sans palier). 

Huyser Maleo - © Huyse



  / À VENDRE: nouveau projet 
avec des maisons et des 
appartements

  / Près du centre de ville de Gand

 











15 minutes à pied jusqu’au Kinepolis

12 minutes en vélo jusqu’au centre-ville

3 minutes en voiture jusqu’au E17, E40, R4 et B401

1 minute à pied jusqu’à l’arrêt de bus

8 minutes en vélo jusqu’à la gare St-Pierre

0 minutes jusqu’à l’Escaut

“Découvrez ce projet unique 
situé au sud de Gand!”

L’offre de LUX phase II

  — Appartements avec 1, 2 ou 3 chambre(s)

  — Penthouses

  — Maisons urbaines

  — Maisons couplées

  — Maisonettes

À partir de €321.500, tva et frais exclus

PHASE II40% vendus



Nous achetons aussi 

Ouvert: jeudi, vendredi, samedi, dimanche • 14 à 17h
Melkerijweg 8 • 2240 Zandhoven (15 minutes d’Anvers)

tél 0475 44 13 97 • info@thebarnantiek.be
www.thebarnantiek.be

thebarnantiek

1001 idées cadeaux uniques • Décoration • Tables • Chaises • Tabourets • Vases • Lustres • Objets 

de collection • Curiosités • Antiquités • Vintage • Look éco • Miroirs • Abat-jours • Oreillers • Placards de collection • Curiosités • Antiquités • Vintage • Look éco • Miroirs • Abat-jours • Oreillers • Placards de collection • Curiosités • Antiquités • Vintage • Look éco • Miroirs • Abat-jours • Oreillers • Placards 

• Valises • Intérieur • Sièges • Mobilier loft • Mancave • En bref: objets authentiques de caractère

CURIOSITÉS • VINTAGE • ANTIQUITÉS • OBJETS D’ARCHITECTURE
THE BARN

   The Barn est pleine deTrouvailles de grange

46-NL FR-kleiner formaat-The Barn-Okt2020-Adv.indd   2 23/10/2020   16:00



         

Prosecurity est un installateur agréé MIBZ pour systèmes 
d’alarme et caméras de surveillance ON0465346513

SMART & EASY SOLUTIONS

.be

Prosecurity Hasselt
011 36 78 90

Prosecurity Bruxelles
02 669 15 11

Prosecurity Anvers
03 808 03 12

Prosecurity Louvain
016 36 04 53

Prosecurity Gand
 09 395 09 02

CONTACTEZ-NOUS

La sécurité sans les contrariétés ? 
C’est notre spécialité!

Comptant plus de 15 ans d’expérience et 5000 clients satisfaits, Prosecurity 
est le partenaire tout indiqué pour une protection hautement qualifiée de 
votre habitation ou entreprise.
Que vous promet Prosecurity ? Des conseils avisés, une solution adaptée 
à chaque projet, du matériel de haute qualité. Nos installations de 
protection sont toujours équipées des technologies les plus fiables et les 
plus sophistiquées, conjuguant facilité d’emploi et design. Vous pouvez 
en outre compter sur le service personnalisé de notre équipe, garanti 24 
heures sur 24. Et ainsi, dormir sur vos deux oreilles.

VIDEO
INTRUSIO

N





146 I British Heritage 

•	 Le vélo de ville électrique et le vélo de randonnée ne 
conviennent pas pour participer à des courses et/ou à 
la conduite à travers bois et champs. Pour ce faire, il sera 
préférable d’opter pour un vélo de course électrique – un 
e-bike optimisé pour les courses cyclistes et présentant 
une résistance à l’air et un poids aussi faibles que possible 
– ou un VTT électrique. Ce dernier possède une assise 
très sportive, spécialement conçue pour rouler dans la 
boue et les bois. Le VTT électrique convient moins pour 
un usage du vélo normal. Le vélo dispose d’un moteur 
et d’une batterie puissants. En raison de la conversion 
de puissance différente, l’autonomie de ce type de vélos 
sera souvent inférieure à celle, par exemple, d’un vélo de 
randonnée ou de trekking efficient.

•	 Le speed pedelec (aussi appelé vélo électrique à grande 
vitesse), un vélo électrique sur lequel l’assistance maxi-
male au pédalage permet d’atteindre 45 km/h au lieu 
de 25 km/h, devient un segment toujours plus impor-
tant. Il se caractérise aussi par une plus grande autono-
mie (lisez: la distance que vous pouvez parcourir avec le 
vélo sans devoir recharger la batterie) qui s’avère inté-
ressante pour les déplacements domicile-travail. Ce 
vélo permet de couvrir rapidement et sans problème 
des distances de 15 à 40 km. Depuis 2016, les autorités 
belges ont créé une catégorie distincte pour ce type 
de ‘véhicule’ dans le code de la route, à savoir les 
‘cyclomoteurs de classe P’ (speed Pedelec). Les vélos 
de cette catégorie doivent être immatriculés auprès 

Le système Shimano EP8 pour vélo électrique, la nouveauté innovante pour 2021 © Shimano
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de la Direction pour l’Immatriculation des Véhicules 
(DIV) et reçoivent une plaque d’immatriculation. Le 
port d’un casque cycliste avec marquage CE conformé-
ment à la norme EN1078 est obligatoire. De plus, il faut 
pouvoir produire un permis de conduire valable (pour 
cyclomoteurs ou autres véhicules). Une assurance RC 
(responsabilité civile) n’est pas obligatoire, vu que cela 
vaut uniquement pour les véhicules qui peuvent rouler 
à plus de 25 km/h de manière autonome. Les speed 
pedelecs peuvent certes atteindre des vitesses de 45 
km/h, mais pas sans devoir pédaler.

•	 Parmi les versions spéciales, il nous faut citer le 
tandem électrique, généralement destiné à deux 
personnes, mais également disponible en version 
pour plus de deux personnes, ainsi que le vélo élec-
trique spécialement conçu pour le transport.

Motorisations 

Le moteur du vélo électrique se situe dans la roue avant, 
au milieu du cadre ou dans la roue arrière. Les vélos avec 
moteur sur la roue avant sont généralement meilleur 
marché. Ils sont plus silencieux et permettent un cadre à 
enjambement bas. Il est possible d’opter pour un moteur 
de roue avant avec garde-chaîne fermé nécessitant peu 
d’entretien. Il faut attendre quelques instants avant que 

le moteur entre en action et le conducteur pourra avoir 
le sentiment que le vélo est pour ainsi dire ‘tiré’. Les roues 
patineront plus vite qu’avec d’autres motorisations. 
L’assistance au pédalage au moyen d’un moteur sur la 
roue avant sera aussi généralement moins puissante. 

Les vélos électriques avec moteur sur la roue arrière 
sont ceux qui se rapprochent le plus du vélo ordinaire, 
vu qu’ils sont entraînés par la roue arrière. Un vélo 
électrique avec moteur sur la roue arrière permet un 
pilotage plus sobre, présente un poids plus léger et 
offre davantage de vitesses. Les inconvénients sont le 
poids sur la partie arrière et une moindre stabilité. Il ne 
sera généralement pas possible de changer soi-même 
la roue arrière en cas de crevaison, parce que le logiciel 
d’assistance au pédalage devra être réglé à nouveau.

Le vélo électrique avec moteur central constitue le 
modèle le plus courant. Ce type de vélo électrique 
fournit les meilleures sensations, car le moteur entre 
directement en action et transmet directement son 
énergie au pédalier. Un capteur de puissance mesure 
la force exercée par les jambes sur les pédales et y 
adapte l’assistance au pédalage. Moins vous pédalez 
dur, plus le moteur vous ‘aide’. Vu que le moteur 
est généralement monté en position basse et au 
centre du vélo, le poids est réparti de manière plus 
uniforme, d’où une plus grande stabilité. Et lorsqu’il 

Nouveauté chez Husqvarna: le HardCross HC6 - © Husqvarna
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faut réparer un pneu crevé, le moteur ne constitue 
également pas un obstacle. 

Vitesses

Lors de l’achat d’un vélo électrique, vous aurez le 
choix entre un moyeu à vitesses intégrées ou un 
dérailleur. Le moyeu à vitesses intégrées utilise des 
engrenages logés au centre de la roue arrière (dans 
le moyeu). Le changement des vitesses s’effectuera 
généralement au moyen d’une poignée rotative et 
pourra également se faire à l’arrêt. Il est possible 
de passer les vitesses en continu et/ou de façon 
automatique. Dans le cas d’un dérailleur, les pignons 
seront visibles et le garde-chaîne sera ouvert (dans 
le cas d’un moyeu à vitesses intégrées, le garde-
chaîne sera fermé). Le changement des vitesses 
sera plus sportif et plus rapide, il sera possible de 
passer davantage de vitesses et vous pourrez pro-
céder à l’entretien vous-même si vous le souhai-
tez. Le garde-chaîne ouvert et les pignons visibles 
exigeront par contre un entretien plus fréquent et 

il sera impossible de changer les vitesses à l’arrêt. 
Des vitesses sans palier ne seront pas possibles et 
le changement de vitesses automatique sera éga-
lement plutôt limité. Au lieu de la chaîne classique, 
certains vélos sont équipés d’une transmission par 
courroie, mieux connue sous l’appellation ‘belt 
drive’. Fabriquées en synthétique, nylon et carbone, 
ces courroies ont une très longue durée de vie et 
sont très légères. La transmission par courroie exige 
moins d’entretien que la chaîne et ne rouille pas. 
Le vélo proprement dit s’avère aussi plus silencieux 
et plus léger, vu l’absence du garde-chaîne et des 
pignons. Il n’est cependant pas possible de réparer 
soi-même la courroie et, en cas de rupture, une nou-
velle courroie sera nécessaire. 

Batteries

En matière de batteries, vous avez le choix entre une 
batterie amovible ou une batterie fixée au vélo. La 
batterie amovible pourra être emportée partout, 
et être rechargée n’importe où, également à l’inté-

En ville sur le Stromer ST3 - © Stromer
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rieur. Il est parfaitement possible d’emporter une 
deuxième voire même une troisième batterie, ce 
qui augmentera considérablement l’autonomie et 
s’avèrera assurément intéressant pour les déplace-
ments domicile-travail. Une batterie fixe sera moins 
sujette au vol (celle-ci ne pourra en effet être déro-
bée sans voler le vélo). Autre avantage de la batterie 
fixe: le design. La batterie pourra être joliment dis-
simulée dans le cadre du vélo, de telle sorte qu’elle 
ne sera (pratiquement) pas visible. La batterie fixe 
présente cependant l’inconvénient qu’il faut avoir 
un raccordement électrique à l’endroit où vous 
entreposerez le vélo.

L’emplacement le plus courant de la batterie se situe 
à l’arrière, sur le porte-bagage. 

Les connaisseurs conseillent cependant d’opter 
pour une batterie centrale (située par exemple 
sur le cadre sous la selle). Dans ce cas, la batterie 
bénéficiera d’un emplacement sûr et bien protégé, 
et offrira une meilleure stabilité. La dernière géné-
ration de batteries a été équipée de la technologie 
lithium-ion. Ces batteries sont plus petites, sont 
moins voire pas du tout sujettes à l’autodécharge, 
se rechargent plus rapidement et sont plus écolo-
giques.

Nouveaux développements 

Ces derniers temps, de nombreuses améliorations ont 
été apportées au niveau des moteurs et des batteries. 
Tout récemment, les vélos électriques sont devenus de 
plus en plus silencieux. L’évolution réside maintenant dans 
l’intégration au vélo électrique de systèmes électroniques 
connectés. Vous pouvez ainsi régler les paramètres de 
votre vélo à l’aide d’une application et voir lorsque le 
vélo doit aller à l’entretien. À côté de cela, on voit aussi 
apparaître de plus en plus de ‘cross-overs’. Au niveau 
des voitures, nous sommes déjà habitués à conduire un 
véhicule tout-terrain (SUV) principalement sur des routes 
normales. Cela se produit maintenant aussi avec le vélo 
électrique, les caractéristiques d’un VTT électrique par 
exemple (pneus, assise sportive) étant appliquées à des 
vélos principalement utilisés sur des routes normales. Une 
autre tendance concerne la percée de l’entraînement en 
carbone (par courroie). Celui-ci est non seulement plus 
silencieux et plus robuste, mais aussi très durable et ne 
nécessite pratiquement aucun entretien, ce que le cycliste 
attend exactement de son vélo électrique de nos jours. 
Parmi les autres développements récents, on peut citer les 
vélos électriques de plus grande taille (permettant aux per-
sonnes de plus grande taille (jusqu’à 2,15 m) d’également 
profiter d’un vélo électrique adapté) et les VTT électriques 
avec un cadre entièrement en carbone. 

E-SUV - © Granville
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Entretien 

L’entretien d’un vélo électrique ne se limite pas à 
faire fonctionner la chaîne, les pignons et les freins. 
Un vélo nécessite des mises à jour annuelles, le 
moteur et le système d’entraînement doivent être 
contrôlés. Pour cet entretien annuel, il sera pré-
férable de se rendre chez un vélociste ou dans un 
centre de service agréé. Ceux-ci ont été formés et 
les systèmes des vélos électriques n’ont pour eux 
plus aucun secret. Ils peuvent littéralement lire le 
vélo, comme cela se fait depuis des années dans 
l’industrie automobile. L’ordinateur de vélo lui-
même indique lorsqu’il faut procéder à l’entretien 
périodique. Des circonstances imprévues pourront 
cependant nécessiter un contrôle plus fréquent du 
vélo (pensez aux conditions hivernales comme le sel 
sur les routes) ou en cas de chute, mais cela vaut 
aussi pour les vélos ‘ordinaires’. Vu que les vélos 
électriques sont utilisés plus souvent quotidienne-
ment pour les déplacements domicile-travail, par 
exemple, un entretien préventif s’avère important. 
Traditionnellement, on procèdera à l’entretien 
du vélo lorsque quelque chose ne fonctionne plus 
correctement. Comme il est important de rester 
mobile, nous constatons que cette nécessité d’en-
tretien augmente. À côté de cela, l’entretien du 
système électrique des vélos électriques requiert 
des connaissances spécifiques, c’est pourquoi nous 
conseillons également de se rendre chez un vélo-
ciste pour qui les vélos électriques n’ont plus aucun 
secret.

Avantages (fiscaux) 

La mise à disposition d’un vélo de société par l’employeur 
au profit de son employé avec exonération fiscale consti-
tue l’un des plus gros avantages fiscaux. En Belgique, il 
existe de belles possibilités fiscales pour rouler en vélo 
électrique de façon relativement bon marché. Vous 
pouvez opter pour un leasing opérationnel par lequel 
le vélo sera mis à la disposition de l’employé pour une 
période déterminée, mais le vélo restera la propriété de 
la société de leasing. Vous louez alors un vélo – ce mon-
tage est 100% déductible pour l’employeur. Vous pouvez 
également profiter d’un vélo acheté par votre employeur 
(leasing financier). Dans ce cas, les coûts sont déductibles 
à 120% pour l’employeur. Pour l’employé, l’allocation vélo 
est totalement exonérée d’impôt jusqu’à 0,24 euro/km. 
De plus, il est possible de combiner plusieurs avantages. 
Vous pourrez ainsi bénéficier d’une allocation vélo exoné-
rée combinée à l’exonération de l’avantage résultant de la 
mise à disposition d’un vélo de société tout en déclarant 
les frais réels à 0,24 euro par km parcouru (année d’imposi-
tion 2020, revenus 2019). Si vous choisissez de déclarer les 
frais réels, l’allocation ne devra pas être déduite du mon-
tant total des frais réels sinon vous perdrez le bénéfice de 
l’allocation vélo exonérée.

À côté des avantages technico-fiscaux, le fait que le 
collaborateur fera plus d’exercice plus offre naturelle-
ment aussi des avantages. Faire du vélo est sain pour 
le corps et l’esprit et le cycliste subira moins de stress 
dû aux éventuels embouteillages et au manque de 
places de parking. 

Rabeneick - © VDW Bikes
La bonne puissance au bon moment grâce au système  
Shimano EP8 pour vélo électrique - © Shimano



Porte-vélos

De plus en plus de vélos électriques sont vendus chaque année et ceux-ci sont aussi régulièrement transportés. 
Mais saviez-vous que de nombreux porte-vélos ne sont pas adaptés au transport de vélos électriques? «Ces der-
niers sont beaucoup plus lourds que les vélos ordinaires et doivent être transportés sur un porte-vélos pouvant 
supporter au moins 60 kg», avons-nous appris chez Tradekar Benelux qui développe et produit, entre autres, 
les porte-vélos Pro-User® pour le transport de 1, 2, 3 ou 4 vélos. «La charge maximale constitue donc un aspect 
important lors du choix d’un porte-vélos. Et combien de vélos comptez-vous transporter? Vous comptez partir 
seul ou accompagné des vélos de toute la famille? Autre point important: la facilité d’utilisation. Allez-vous 
sortir les vélos chaque semaine ou seulement quelques fois par an? Vous cherchez un porte-vélos inclinable, 
permettant d’accéder au coffre lorsque les vélos sont attachés? Vous souhaitez un modèle rabattable, facile à 
lever et compact à ranger? Ou justement un modèle de base très léger? Autant de questions, mais qui revêtent 
une grande importance pour déterminer le modèle qui vous convient. 
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MAASMECHELEN VILLAGE

Découvrez
Maasmechelen
Village
Maasmechelen Village vous 
accueille en plein cœur 
des superbes paysages du 
Limbourg, à deux pas du 
carrefour entre la Belgique, 
les Pays-Bas et l’Allemagne.

Plus De 100 Boutiques
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prix d’origine conseillé.

Ouvert 363 Jours Par An
Les boutiques du Village sont ouvertes tous les jours de 

10h00 à 19h00, y compris les dimanches et jours fériés.

Une région magnifi que
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et de délices emblématiques de la gastronomie locale.*

Pour en savoir plus et préparer votre visite, rendez-vous 
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*Selon les mesures en vigueur.
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L’an dernier, British Heritage découvrait KBC 
Vélolease, comment le leasing vélo a-t-il 
progressé en un an?



Saskia Raymaekers, Manager Marketing & Sales: Nous 
pouvons affirmer que le nombre de vélos en leasing 
a augmenté d’environ 25% l’an dernier, passant d’en-
viron 15.000 l’année dernière à près de 20.000 cette 
année. Quelque 8.000 vélos ont été mis en leasing au 
cours des 12 derniers mois, de telle sorte qu’on pour-
rait penser qu’il devrait y avoir 23.000 vélos en leasing 
actuellement, mais de nombreux vélos étaient en fin 
de contrat, dont la plupart ont été remplacés par un 
nouveau vélo en leasing.

Pouvons-nous rappeler brièvement les gros 
avantages du leasing vélo pour les entreprises 

et leurs collaborateurs?

Saskia Raymaekers: Le leasing vélo est plus accessible 
que le leasing auto. En tant qu’employeur, il s’agit 
donc d’un moyen idéal pour offrir un avantage à un 
collaborateur. De plus, le vélo constitue un moyen 
durable, mais surtout sain, de se rendre au travail et 
d’en revenir. De plus en plus d’entreprises se soucient 
du bien-être et de la santé de leurs collaborateurs, 
et la mise à disposition d’un vélo forme une manière 
parfaite d’y contribuer. Il est indéniable qu’il est plus 
facile de se vider la tête lorsqu’on se déplace à vélo 
qu’en voiture.

Contracte-t-on davantage un leasing vélo pour 
un vélo uniquement, ou utilise-t-on davantage 

le budget mobilité (vélo, voiture, train...)?

Saskia Raymaekers: De nos jours, la plupart des 
contrats conclus sont uniquement axés sur le leasing 
vélo. Bien qu’un grand nombre de grandes entre-
prises aient déjà fait le pas vers le budget mobilité, 
de gros progrès sont ici encore possibles. Cela peut 
s’expliquer en partie par le fait que la législation 
relative au budget mobilité n’est pas encore suffisam-
ment connue ou ancrée dans les mœurs des petites 
entreprises. À l’avenir, on peut toutefois s’attendre à 
ce que de plus en plus d’entreprises recourent à ce 
type de combinaisons.

En 20020, les gens ont commencé à faire 
davantage de vélo en raison du corona, comme 

en témoigne l’épuisement des stocks ci et là, 
était-ce également perceptible au niveau du 

leasing vélo?

Saskia Raymaekers: L’année 2020 avait particulière-
ment bien débuté pour KBC Vélolease, mais lorsque 
l’économie s’est retrouvée à l’arrêt durant le premier 
confinement, cela s’est évidemment aussi ressenti au 
niveau du leasing vélo. Cependant, pendant le confi-
nement, de nombreuses personnes ont commencé 
à bouger davantage et ont pris conscience de l’im-
portance du bien-être et de la santé. Lorsque la vie 
a repris son cours, la demande de leasings vélo a été 
très forte. La période estivale a ainsi permis de résor-
ber presque totalement le retard accumulé pendant 
le confinement. Mai et juin ont donc été des mois 
records pour KBC Vélolease. On peut donc affirmer 
que la crise du coronavirus a bel et bien boosté la 
pratique du vélo, et donc aussi le leasing vélo. 

Quelle est la proportion entre les différents 
types de vélos (électriques, vélos de ville, 

speed pedelecs, vélos de course...)? 

Saskia Raymaekers: Environ 75% des vélos en lea-
sing sont des vélos électriques. Ces derniers temps, 
nous voyons aussi de plus en plus de gens opter pour 
un speed pedelec, ce qui est logique. Ces vélos plus 
rapides, qui peuvent atteindre des vitesses allant 
jusqu’à 45 km/h, sont en effet les mieux adaptés pour 
couvrir rapidement des distances un peu plus longues. 
Les speed pedelecs représentent entre-temps 18% du 
parc de vélos. Au niveau des vélos non-électriques, on 
opte pratiquement dans la moitié des cas pour un vélo 
de course sportif, et le VTT est également populaire.

De nombreux leasings arrivent désormais en 
fin de contrat. Le vélo est-il alors généralement 
remplacé par le même type de vélo, ou repris 

par l’utilisateur afin de prendre éventuellement 
un autre type de vélo en leasing?

Saskia Raymaekers: Contrairement aux voitures de 
leasing, le vélo est généralement repris à la fin du 
contrat. Le vélo repris est alors souvent utilisé par des 
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membres de la famille, ou revendu à des parents ou 
des amis. Évidemment, certains clients choisissent un 
type de vélo différent après le contrat, de sorte que 
deux vélos différents sont mis à disposition.

Les vélos qui ne sont pas repris par l’utilisateur sont 
mis en vente à titre privé après la fin du contrat. Cela 
se fait via KBC Remarketing à Londerzeel ainsi que 
via le nouveau site web de KBC Remarketing: https://
carsales.autolease.kbc.com.

Se rendre au travail à vélo offre, comme nous 
l’avons brièvement mentionné plus haut, de 

nombreux avantages (moins d’embouteillages, 
moins d’émissions), mais l’aspect physique 

(plus d’exercice) reste souvent sous-exposé. 
Comment cela est-il perçu par les utilisateurs, 

existe-t-il des études qui traitent de ces 
avantages et en montrent les effets?

Saskia Raymaekers: Celui qui prend régulièrement le 
vélo pour se rendre au travail sait qu’après un peu 
d’exercice, vous arrivez plus frais au travail, et que 
cela réduit aussi le stress. Tout le monde sait égale-
ment que l’exercice physique supplémentaire a un 
effet positif sur la santé tant physique que mentale. 
Il existe des études affirmant que les cyclistes pèsent 
en moyenne quatre kilos de moins que les non-cy-
clistes, mais reste à voir si cette étude est fiable.

Existe-t-il une sorte de ‘club KBC Vélolease’ 
pour mettre en relation les utilisateurs, pour 

leur permettre de partager leurs expériences?

Saskia Raymaekers: Il n’existe pas de véritable club, 
mais c’est peut-être une idée. Il existe par contre de 
nombreuses initiatives qui rassemblent ou tentent de 
rassembler les cyclistes, et même spécifiquement les 
cyclistes domicile-travail. Comme par exemple ‘Go 
with the velo’ (www.gowiththevelo.be), une initiative 
de KBC, Cera et Mobiel 21, qui vise à inciter le plus de 
gens possible à faire du vélo. ‘Go with the velo’ veut 
transformer les cyclistes en ambassadeurs qui, en 
partageant leurs expériences et leurs récits, encou-
rageront de plus en plus de gens à prendre le vélo.

À côté de cela, il y a des initiatives comme ‘bike to 
work’ (www.biketowork.be) de la fédération des 
cyclistes. Les trajets entre le domicile et le lieu de 
travail sont ici partagés; sur le site sont organisés des 
événements pour les cyclistes domicile-travail, etc. 
L’existence de ces initiatives montre que les déplace-
ments domicile-travail à vélo ont le vent en poupe.

En 2020/2021, est-il plus facile de convaincre 
les entreprises d’opter pour le leasing vélo?

Saskia Raymaekers: Absolument, le leasing vélo est 
entre-temps beaucoup mieux entré dans les mœurs, 
et de plus en plus d’entreprises et de collaborateurs 
en perçoivent vraiment les avantages. Il faut égale-
ment s’attendre à ce que la popularité croissante du 
vélo ne soit pas un engouement temporaire, mais 
que le vélo continuera même à encore gagner du ter-
rain à l’avenir. Le fait que de plus en plus de services 
publics offrent le leasing vélo à leurs collaborateurs 
contribuera également à la croissance du marché. 
La voiture de société n’est pas vraiment implantée 
dans la fonction publique, en partie à cause des 
barèmes salariaux fixes. Le leasing vélo constitue ici 
une alternative possible. La Ville d’Anvers en est un 
bel exemple: elle a donné à chaque collaborateur la 
possibilité de participer au programme vélo.

Comment voyez-vous le leasing vélo évoluer à 
l’avenir?

Saskia Raymaekers: KBC Vélolease misera de plus en 
plus sur la facilité d’utilisation et la digitalisation. La 
plateforme en ligne MoveSmart sera pleinement décli-
née par KBC Autolease, et le leasing vélo y aura égale-
ment sa place. Tant l’utilisateur final que le gestionnaire 
de flotte pourront utiliser les nombreuses fonctionnali-
tés de cette plateforme. Sur celle-ci, il sera notamment 
possible de comparer différents vélos via un module de 
simulation, afin de simplifier le choix de l’utilisateur. Tant 
le gestionnaire de flotte que le conducteur pourront 
suivre en temps réel l’état des offres, des contrats et des 
commandes pendant toute la durée du leasing, et grâce 
à cette plateforme, il sera également facile d’apporter 
des modifications aux contrats.
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En reliant systématiquement le système de caisse 
des revendeurs de vélos participants aux systèmes 
internes de KBC Autolease, il sera possible de rédi-
ger plus facilement les offres de leasing, ce qui accé-
lèrera grandement le traitement administratif. 

Cela devrait également permettre au cycliste de se 
rendre chez le revendeur de vélos pour la réparation 
ou l’entretien, sans avoir à payer à l’avance. Il va de 
soi que les cyclistes qui utilisent leur vélo de manière 
plus intensive auront davantage besoin d’un entretien 
chez le revendeur. Des forfaits entretien spécifiques 
pour les cyclistes intensifs seront lancés très pro-
chainement. La plateforme permettra de beaucoup 
mieux suivre tout cela.

Enfin, quels sont les gros avantages de KBC 
Vélolease par rapport à la concurrence?

Saskia Raymaekers: En collaborant avec les reven-
deurs de vélos locaux, nous permettons aux col-
laborateurs de choisir eux-mêmes facilement un 
revendeur de vélos familier parmi le réseau de 
plus de 400 revendeurs participants. En principe, 

le choix du vélo est également libre, mais vu que 
KBC Vélolease veut être synonyme de qualité, le 
programme a sélectionné, en collaboration avec les 
revendeurs de vélos, un large éventail de marques 
de qualité pouvant bénéficier d’un leasing vélo. La 
liste des marques est très vaste, le choix n’est donc 
pas vraiment limité, mais vous pouvez être assuré de 
choisir un vélo de qualité qui vous procurera beau-
coup de plaisir.

La digitalisation des services, en collaboration avec 
KBC et KBC Autolease, permettra aussi de décharger 
de façon optimale les clients de KBC Vélolease. 

Le leasing vélo est un marché en pleine croissance 
dont KBC Vélolease a été l’un des premiers acteurs, 
mais sur lequel apparaissent sans cesse de nouveaux 
acteurs. En innovant, en évoluant et en digitalisant 
constamment, KBC Vélolease aspire à conserver la 
position forte aujourd’hui acquise. KBC Vélolease 
compte désormais près de 20.000 utilisateurs. En 
étant à l’écoute des idées et de l’expérience de nos 
clients, nous pourrons aussi améliorer de plus en plus 
notre service et l’adapter aux besoins de l’utilisateur.



164 I British Heritage 

Une expérience de plein air complète et harmonieuse

Transformer la cuisine en plein air d’une activité solitaire à un événement de groupe: c’est avec cette idée en tête que 
l’OFYR a créé ses premières cuisinières design il y a cinq ans. D’innombrables terrasses de restaurants et d’hôtels 
dans le monde, de grands événements et d’innombrables jardins dans le monde entier ont immédiatement adopté 

le concept. Son succès repose sur la satisfaction de besoins humains simples de connexion, d’authenticité et de plein air.

Texte: Wim Vander Haegen – Photos: OFYR
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L’art de la cuisine en plein air

Le fondateur Hans Goossens a créé OFYR en 2015 
pour donner une nouvelle dimension à la cuisine en 
plein air. Ce qui était à l’origine une activité solitaire 
s’est transformé en une expérience partagée des 
plus beaux moments avec des amis. Le concept a 
été introduit aux Pays-Bas et est aujourd’hui vendu 
dans plus de 90 pays. Au départ, il ne s’agissait que 
d’appareils de cuisson, mais le succès immédiat m’a 
donné envie d’en avoir plus. Soutenu par une équipe 
de designers, l’inventeur a depuis ajouté à la gamme 
une série de meubles et d’accessoires d’extérieur 
de haute qualité. OFYR n’est plus seulement un 
produit, mais un concept complet de style de vie en 
plein air. Pourquoi OFYR est-il si efficace? Qu’est-ce 
qui motive l’intérêt pour le concept d’OFYR? Nous 
l’attribuons à sa simplicité, sa multifonctionnalité et 
son design unique, qui créent ensemble une toute 
nouvelle façon de cuisiner en plein air. La multifonc-
tionnalité d’OFYR se reflète dans les innombrables 
recettes que vous pouvez préparer. Après tout, 
OFYR peut être utilisé partout et rassemble les gens 
autour du feu pendant les quatre saisons.

L’effet COVID-19

Les médias mentionnent souvent que la crise de 
COVID-19 est à l’origine de la tendance croissante 
vers une vie plus «outdoor». «Nous ne pensons pas 
que seule la crise COVID-19 soit à l’origine de cette 
évolution», déclare Frank van Vliet, directeur commer-
cial de OFYR Global. «Comme pour les appels vidéo 
ou l’accent mis sur la santé, nous avons assisté à une 
accélération d’une tendance déjà présente dans la 
société. Dans notre existence active et permanente, 
les gens recherchent une expérience de la nature et de 
l’authenticité. Et ce sont ces éléments qui font intrinsè-
quement partie de l’OFYR en tant que marque».

«Les gens sont simplement des créatures sociales», 
ajoute Guy Weyts, qui a depuis écrit un livre de 
cuisine d’OFYR. Le chef voit plutôt un double phéno-
mène. «Dans de nombreux pays, les restaurants, les 
sites événementiels et les hôtels ont dû fermer leurs 
portes.2020 a été une année incroyablement difficile 
pour l’industrie et la situation est toujours tout sauf 
bonne. Mais l’envie de bien manger et de se réunir en 
groupe est toujours restée».

Plus que des grillades
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La cuisine en plein air: plus 
qu’un simple grill

La cuisine en plein air est souvent identifiée à la cuis-
son de la viande sur un grill. Cependant, OFYR est 
bien plus que cela. A la base, OFYR est une cuisinière 
à bois de type plancha. Cette technique de cuisson se 
distingue par sa pureté: il n’y a pas de contact direct 
avec les flammes, de sorte que les aliments n’entrent 
pas en contact avec la fumée des jus ou des graisses 
brûlés. Grâce à la conception conique unique et à la 
forme de l’anneau, il existe également différentes 
zones de température sur l’anneau. Cela permet de 
préparer tout type de viande, de poisson, d’œufs, de 
légumes ou de fruits. La cuisson peut se faire avec 
de l’huile végétale et des jus et les excédents coulent 
automatiquement dans le feu. La plaque ne dégage 
aucun goût. Grâce à une large gamme d’accessoires, 
ce cuiseur polyvalent combine de nombreuses 
techniques de cuisson que les utilisateurs peuvent 
combiner à leur guise. Lorsque nous parlons d’acces-
soires, nous ne parlons pas de plateaux en aluminium 
jetables. Un seul appareil, avec les accessoires dispo-
nibles, permet de cuisiner sur la plaque de cuisson, 

de faire griller du churrasco à la brésilienne, de placer 
un gril traditionnel ou des brochettes au-dessus du 
feu, de cuire à feu doux sur des planches de cèdre et 
même de cuire dans un vrai four.

Qu’il s’agisse d’un professionnel de la cuisine ou d’un 
amateur, tous deux ressentiront l’effet séduisant des 
flammes, ce qui amènera les invités à se rassembler 
autour du feu avec le chef. Un excellent point de 
départ pour la conversation et la connexion. Grâce à 
la chaleur agréable de l’appareil, les invités peuvent 
se réunir autour du feu 365 jours par an, en toutes 
saisons.

Quand l’espace est important

Partout dans le monde, les gens deviennent créatifs 
avec l’espace. Avec Tabl’O, OFYR a également pensé 
aux plus petits patios: un modèle de table compact 
sur des briquettes de noix de coco durables. Et la 
marque reste fidèle à sa multifonctionnalité: pour 
Tabl’O, il y a aussi un grill et une poêle pour expéri-
menter avec la cuisson, la pâtisserie et les grillades. 

OFYR est synonyme d’un concept harmonisé de plein air Four à pizza OFYR



British Heritage I 167 

Fondues, raclette, légumes ou soupes. Non seule-
ment la polyvalence est le mot clé, mais la modularité 
est également au cœur d’OFYR. 

Dans la ligne OFYR-PRO, la cuisinière et tous les meubles 
sont sur roues. C’est pratique non seulement pour les 
professionnels, mais aussi pour ceux qui recherchent 
la flexibilité. Une cuisine extérieure couverte en hiver 
et dans la partie la plus ensoleillée du jardin à la fin de 
l’été? L’installation mobile permet également d’entre-
tenir facilement la terrasse. Les éléments en teck sont 
nouveaux et transforment l’espace de stockage de la 
ligne PRO en armoires ouvertes ou fermées.

Lancements de produits

OFYR porte dans son ADN l’innovation continue. 
En 2021, elle prévoit notamment de construire un 
véritable four à pizza et un ensemble de casseroles 
en fonte. Le four à pizza d’OFYR se compose d’une 
plaque en fonte à double face, d’une pierre à pizza 
placée sur le dessus et d’une cloche en acier à double 
paroi, dont l’extérieur tourne autour de l’intérieur. De 
cette façon, l’ouverture est réglable et la chaleur peut 
circuler à l’intérieur de la cloche. Une spatule à pizza 
complète l’expérience. Autre nouveauté cette année, 

le set de rôtisserie. Cette rôtissoire ajoute une autre 
couche à l’expérience culinaire d’OFYR: laissez cuire 
doucement sur le feu de savoureuses brochettes, un 
poulet délicieux ou un ananas entier. Vous pouvez 
aussi facilement attacher un four hollandais au cro-
chet inclus.4

Une cuisine extérieure 
harmonisée

OFYR a maintenant introduit un concept complet 
pour la cuisine d’extérieur: en plus des unités de cuis-
son, des inserts et autres solutions de rangement, les 
tables de mise en place et les unités Kamado créent 
un look et un style harmonisés pour tout espace exté-
rieur. Ainsi, OFYR crée un tout nouveau style de vie 
en plein air. 

Aujourd’hui - plus que jamais - les gens apprécient 
ce moment de détente en plein air. Ils apprécient la 
nature et leur environnement, ainsi que les petits 
moments agréables à proximité de chez eux. L’aspect 
design d’OFYR joue également un rôle à cet égard: 
lorsqu’il n’est pas utilisé, il agit comme une sculpture 
pour chaque jardin, l’endroit où nous passons mainte-
nant beaucoup plus de temps qu’auparavant.

OFYR PRO series OFYR Tabl’O
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Pour changer les règles du jeu dans un marché tra-
ditionnel, il faut des gens un peu spéciaux. Imaginez 
une personne qui travaille dans le secteur bancaire 
depuis plus de 30 ans et qui souhaite développer son 
propre produit de consommation. C’est exactement 
ce qu’a fait Hans Goossens il y a cinq ans, à l’âge de 58 
ans.Il a troqué ses costumes italiens sur mesure pour 
une tenue de travail et a mis au point la première 
cuisinière autour de laquelle les gens pouvaient se 
rassembler à l’extérieur. Qu’est-ce qui le possédait? 

Par une journée froide et ensoleillée de 2015, Hans 
était debout dans son jardin, imaginant combien il 

serait agréable de faire un feu et de se réunir avec des 
amis pour préparer de bons plats et créer ensemble 
de beaux moments et souvenirs. Hans voulait du vrai 
feu. Il voulait sentir la chaleur et voir les flammes. 
Hans voulait vraiment de la bonne nourriture et 
faire de la cuisine une expérience. Hans voulait vrai-
ment être avec ses amis, se connecter et profiter de 
beaux moments. C’est alors que le fondateur d’OFYR 
a inventé la toute première cuisinière d’extérieur, 
où les gens se tiennent autour du feu pour cuisiner 
ensemble. La base de moments inoubliables et de 
convivialité en toute saison. Une cuisinière est aussi 
une sculpture, unique grâce à son design iconique.
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Le fondateur Hans Goossens (à gauche) avec le chef Guy Weyts

Par une journée froide et ensoleillée... 
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